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Введение 


В современном китайском языке столь же широко, как 
пословицы и поговорки, распространен еше один жанр 
народных речений — недоговорки (хїёһдиуй [а], aoc.: 
«речение с усекаемой концовкой»). 

Словом «недоговорка» в китайском языке обознача- 
torca два различных явления фразеологии: 

1) Одно из них представлено речениями, образован- 
ными путем усечения той или иной фразеологической 
единицы, чаще всего четырехсловного чэнъюй *. Способ 
образования таких речений состоит в том, что исходный 
чэнъюй усекается и обращается в языке в значении OTCC- 
ченной части, т. е. уже на правах новой фразеологической 
единицы. Так, например, от чэньюй dú zhan ão tou [b] 
«первенствовать, главенствовать» (досл. «единолично NO- 


стилистической окраской, должны стать предметом осо- 
ü бого исслелования. языке, 
Несмотря на широкую распространенность B 
нелоговорки изучены еше очень слабо. Многие вопросы 
а этого языкового явления либо совсем не изучены, либо 


Tee F мантико-стилистические 
... ß 
личных экзаменах на чиновничмо должность, улаетанвалёя aya. || НОВИДНОСТИ нелоговорок; с ei 
emun императора в Золотом лворце, каменные ступени xoro. || употребления в речи, а также их эмоционально-экспрес- 
bene Healer, ng %, голов мифологических мор- | сивная окраска. Перечисленные вопросы и рассматрива- 
чудовищ — левнафанов. работе 
** Чжу Башзэ — персонаж популарног в Китае классического ЮТСЯ вунастояшей Š 
романа «Путешествие Ma sanaa», фантастическое сушество в Вопреки своему названию недоговорки употребляют-. 
образе получеловека, полусвиньи. ся в речи преимущественно в полной, «договоренной» 
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форме. В связи с этим семантическая структура недого: 
ворки и связанные с нею вопросы разбираются в данной 
работе на материале недоговорок, прелставленных в non 
ной форме. Употребление усеченной формы и другие oco- 
бенности, обусловленные признаком нелоговариваемос- 
ти, положенным в основу наименования речений этого 
жанра, рассматриваются в разделе ll 


"Семантическая структура нелоговорки 
Недоговорка в полной форме представляет собой дву- 
членное речение. Четкое членение на две части является 
наиболее характерным формальным признаком недого- 
зорки. В устной речи это членение выражается средства. 
ми интонации (первый член произносится с интонацией 
законченности и отделяется от второго паузой), на пись- 
ме — соответствующей пунктуацией (первый член отде- 
‘ляется от второго тире, запятой или заключается в кавыч- 
ки). 

Как паремия недоговорка может рассматриваться 
изолированно, вне контекста употребления. При этом 
она как в смысловом, так и в формальном (граммати- 
ческом) отношении явдяется речением самодовлеющим. 
Рассматриваемая в этом плане, т. e. только со стороны 
ее собетвениого контекста, недоговорка представляет 
собой законченное суждение, выраженное в форме пред. 
ложення, В этом отношении она сопоставима с nocno- 
зицей или поговоркой, имеющей структуру npexioxe- 
ния. 

Суждение, заключенное в собственном контексте ne- 
договорки, особого рода. Специфичность его состоит x 
том, что члены недоговорки соотносятся как свосго рода 


i 


загадка, иносказание (первый член), и как бы ответ на за- 
гадку, раскрытие иносказания (второй член). Cp. следую- 
щие недоговорки: 


Иносказание 

Zhü Raft zo jingzi 

Чжу Бацзе смотрится в зеркало пи. 

dîngzhîngde gio Erduo iti tài уша kefi] 
ee. 
ae ido аи ‘kong Вилл] 


воробей прилетел на мякину зра раловался 


мое в речи значение второго члена очень часто не co. 
впадает e тем его значение, в котором он употребляется 
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роны, оно является раскрытием иносказания в собствен: 


туры нелоговорки можно представить в следующем виде: 
Первый anen- Второй член. 
сутеп 

[ишаны] ണ്ട 


"Линия контехстаречи ———[ Основа недогонорки 


С формальной стороны недоговорка двучленна, со сто- 


Сказанное о собственном контексте недоговорки u @ роны же семантической в ней выделяются три члена: 1) 
втором члене как основе нелоговорки, позволяет 2 . —— 
совать в общих чертах семантическую структуру недого- J значении, реализуемом в собственном контексте nenoro- 


орки. 

Собственный контекст недоговорки, как отмечалось 
выше, в общем контексте высказывания не несет комму- 
никативной функции. Его назначение состоит в том, что 


ворки,в схеме очерчен пунктирной рамкой); 3) основа (тот 
же второй член, но в значении, реализуемом в контексте 
речи, в схеме очерчен сплошной рамкой). Иносказание и 
раскрытие составляют собственный контекст недоговор- 


себе ы хватил!». Однако в целом в недого- 
иносказание содержит в себе черты, которые тарозговора, эк куда 


«подсказывают» переносное значение этого речения. ops второй разновидности иносказанне, как правило, 
Метафорические устойчивые сочетания слов лишено сугтестивности. 
ют разной степенью мотивированности. Чем менее 


На полюсах этого ряда выделяются еще две раз ен mais 
юсти недоговоро! основе реализует одно и то же значение — 

Ко второй разновидности недоговорок мы относим те ся». Однако употребление этого pesenna в собственном 
из них, в которых раскрытие и основа соотносятся хонтексте недоговорки как раскрытия иносказания 
речения-омонимы: К этой разновидности относите контексте речи как фразеологизма, конструирующего ко 
договорка dingzhángde qião érduo — И ti tai yuán le [i], туальное содержание высказывания, представляет CO- 
пользованная в примере 2. Реализуемое в ней в packpı | разные манифестации этого значения, за счет чего и 
тии речение И i ti ушап le [р] «слишком лалеко от копы- создается игра слов в этой недоговорке, как и в других 
та» лишь материально совпадает с фразеологизмом lí en, 
tài yuan le [q] «слишком далеко от предмета разговора, > на разных манифестациях одного и Toro 
кула хватил)», составляющим основу нелоговорки, c жезначения игра слов в недоговорках этой разновидности 


ность действия не на тот объект, на который нужно), ко- 
торый в самом общем плане подкрепляет значение фра- 
зеологизма B tî tài yuän le [q] «слишком далеко от предме- 


прозрачно «подсказывает» значение второго члена köng 
buánxi [s] («зря радоваться»). 


Эмфатизация фразеологизма, составляющего 
член в недоговорках этой разновидности, лостигастся a — нойформы: Эта ПОтеншиальная возможности рен 
ет того образа, который создается в первом unene нед СЕ pest Loren часто, хотя тлавенстауюшая роль 
o и. 
товорки, Эта особенность позволяет характеризовать нё остается за полной формо! 
договорки третьей разновидности как меткие, образ "Третьи вообще nonpepruior сомнению лопустимость 


обладающие боль ട്‌ ‘употребления названия «нелоговорка» применительно к 
ыы е . — FFF 
Таковы вкратце схема семантической структуры. നലോ приупотреблении в усечанном 


договорки и функции составляющих ее членов. 


Выше уже отмечалось, что вопреки своему назва именоваться по-лругому»**, 
недоговорки употребляются в речи преимущественно в Ha первый взгляд, это замечание Мао Дуня представ- 
ой, a 


полной, неусеченной форме. Отмечая это факт, 
кие филологи дают ему разное истолкование. eren ля недоговорки главной, преимущественной, a ус; 

Одни объясняют это тем, что свое наименование менная - зависимой, появляющейся лишь эпизодически 
товорки получили еще в тот период, когда они только и при определенных условиях (широкая распространен- 
рождались как определенный жанр народных речений ность речения), TO педоговорка, казалось бы, имеет не бол! 
Korma наиболее характерным было их употребление в усе ше оснований на это название, нежели пословица или no- 
ченной форме. Полная же форма, по мнению этих i товорка; которые также могут обрашаться и нередко обра- 
логов, приобрела характер преимущественной нормы: лцаются в языке в эллиптической форме. 
степенно, в ходе их последующего исторического p: Понятно, что в данном случае спор идет не o термине, 
тия". Е аотом признаке (недоговариваемость), на основе которо- 

“Другие считают, что название этих речений обусл‹ ro недоговорка получила свое название, В какой мере этот 
лено присущей им и поныне потенциальной возм признак может считаться для нелоговорки характерным, 
стью употребляться при наличии опрелеленных ус определяющим? Какими особенностями недоговорки 
nit в усеченной форме. Благодаря особому стилі ‘обусловлен? Выделяется ли он на основе только количе- 
гескому эффекту, создаваемому употреблением усеч РЕ 

[1 നായയോ Юйвэнь сюэси. 1952, № e 

* Ban Тяньши. Некоторые замечания по вопросу o недоговор sn 

H Чжунго юйвэнь. 1955, № 1 (31). С, 41-42, രാ. ан C. 94—96. dl 


эллиптической формы у Henc с 


недоговорки от пословицы или поговорки. 


и 
— — но и T 
ള്‌ я 
r ғ „ рек итп, р E n 
божество реки, вызвав наводнение, нанесло ушерб, не имея ee на определенном отрезке речи в усечен- 


виду это сделать, своему старшему собрату — «свой своего’ 


узнал». HOM виде (одно иносказание). Пример: 
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ки и эллиптической формой пословицы или пого 


+ Чжан Гуйи. Указ. соч. C. 27. ЁЁ бүттү 
IC. 163. 


— n ки, заменяться синонимичным речением, перефразиро- 
ной и усеченной $ ваться. Отделятья от первого члена и. т. A, вплоть до полно- 


Первый же ee член — иносказание во всех случаях 
неизменным и является тем формальным мини: 
который характеризует недоговорку как опреде- 
‘народных речений и за пределами которого 
таковой. 


B penn позволяет. сделать вывол о том, что B отл 


стилистических особенностей таких недоговорок: 


Еще пример: 


16. xi bängzi zuöle mao yuánzi — gio sheng le [ba] Если поелови 
цу обычно 
ленише башмака использовали на кайму лля шляпы — наролной мудрости; как ല്ല как сгусток 
иялась выше», соотв. подняться выше, получить по! апоминающейся форме Pas nun в яр- 
ние (послужебной линин н т: n). RM 
17: maoeëjià zuöle wänjiäbän — gio sheng le [bb] « ын ഞി ипе к окружающей дейст: 
из отхожего места использовали под полку для посуды. м, можно по праву. н-на: тем. — образ- 
искоркой народ- 


чора. 
к острота, иногда безобидная, насмешливая, 

വയ സായ я 
обшает речи соответствующий эмоциональный. и 
придает ей определенный настрой — шутл! 5 
ческий, саркастический, alter 


ство художественного выражения, следует посто 
иметь в виду эту стилистическую особенность — ©! 


собвость иносказания как метафоры или сравнения 
поми 


эмоционально-экспрессивное освещение или даже 
казить смысл высказывания. 


46 


Нередко юмор собственного контекста обусловливает- 
ся неожиданностью раскрытия, комичностыо интерпрета- 
ции той ситуации, которая задается в иносказанци и кото 
pas сама no себе может и не быть комической. Ср. следую- 


ордочка бло- 
лицо)» соотв, то; 
ном месте! же мне персона! экая 


строенные по этой модели, довольно широко 
нены и, как правило, оченьюмористичны. Cp. сле; 
примеры: 


ення), соотв, TO же, нет ни одного хорошего. отв. сбиться c Hor (досл: 
21. lóngzi fang paozhu — sån le ba [bf] «глухой запус OPD ANOTA) 
хлопушку — вроде, рассыпалась!» (звука он не слышит и | CST Hier ользования слов или речений выс 
судит о TOM, хлопнула она или нет, по виду: рассыпалась. кз їтельно K прозаическим, — 
значит сработала), соотв. пожалуй, пора расходиться! Известный в стилистике и применяющий 
пора ли по домам ча Пример: ica иногда 
а ЙА сы Ж а а 
Для создания комическогов собственном контексте bur nis an, bü de wêj zhi [bi] corali кру- 
занимается сим, понуждаемый обстоятеу. 
. 


оговорки нередко используется стилистиче‹ а all, 
чаще всего — ирония. Вспомним, что ирония. L 
как первая ученай степень в фсолалын Китае, дак 
sana 


Count 
право занимать tion 
ничьи должности, 

beet ലം 
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ствами», соотв. делать (что-либо) вопреки собственной 
воле (ввиду сложившихся обстоятельств): 
Течение, составляющее второй член этой недоговор-. 


научном обиходе и официальном лелопроизводетве, 
литературы высокого стиля он был вытеснен nocrene 
после «движения 4-го мая» (cp., однако, современные п 
этические произведения, написанные в классическом 
ле), а из научного обихода и официального делопроиз 
ства — лишь после революции 1949 г, да и то не оконча; 
тельно. Употребление рассматриваемого речения, ны! 
уже архаического по форме выражения, применителі 
обыденному явлению создает заметный комический. 
фект. 


Итак, в зависимости от средств создания комичесі 


сообщает речи соответствующий эмоциональный 
строй. 


Игра слов во втором члене недоговорки 
Недоговорка представляет собой остроту не 
благодаря юмору собственного контекста. Суше 
немало недоговорок, собственный контекст кото] 


Такова: 
Рассмотренная выше недоговој ài 3 
denglong — aha jin рка wäisheng dä 
h j ш} (ew: пример 12) 8 этой недө- 
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si 


говорке стилистическая окраска создается исключитель=. 
но игрой слов, не осложненной ни юмором собствен= 
вого контекста, ни метафорой. В связи e этим она пред. 
ста обой остроту, не осложненную оценочными 


моментами, Такая острота нередко бывает крайне nesas 
тейливой, очень непритязательной (как, например, в 
приведенной недоговорке), но это уже другой вопрос, 
он касается выразительных возможностей и стилисти: 
ческих достоинств конкретных нелоговорок, относящих- 
ся к тому же к одной определенной разновидности (ഞം 


рой). 
Йонятно, что указанная стилистическая особенно 


что даже те недоговорки, собственный контекст x 
рых не содержит юмора, воспринимаются как остро 


ее эмоциональное освещение: К чему приводит пр 
небрежение этой стилистической особенностью нед 
говорки, видно из следующего примера (роман Чж 
Либо «Ураган»): 

26. Shönghuö de háili qiguo xišoxišode böläng, rújin 
sihu yOu pingjingxiaga, yiqiè gen pingchäng yiyang, yigie 
sihu shi waisheng dà dénglong, zhäo jiü [bk] (Чжоу, 
exp. 162) 

Небольшие волны, поднявшиеся было:а‹житейс! 
море, теперь как будто снова улеглись, все сиивллкатекло, 
как обычно, все как будто опять стало 


യ повествования. Очевидно, что недоговорка не 


_ EKO не оправдывается здесь художественным задани: 
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5) Теми же жанровыми особенностями структуры: 
определяется и эллипсис в недоговорках. Усечение («не- 
договариваемость») B них может осуществляться с on. 
ределенным стилистическим заданием в любой Henoro- 
ворке, получившей достаточно широкое распростране- 
ние в данной языковой общности. Граница усечения при 
этом проходит потому же разделу, что и указанноевыше 
разобщение ее членов, т. е. между первым и вторым 
членами. Эллипсис в пословицах и поговорках, как из- 
вестно, носит случайный характер и структурно не обус- 
ловлен. 

6) Наиболее приметным признаком недоговорки в 
стилистическом плане являстся игра слов, создаваемая, 
во втором члене за счет жанровых особенностей ee 
структуры. В связи с этим недоговорка всегда характе=. 
ризуется как речение, насыщенное юмором, представ- 
ляющее собой шутку, остроту. Юмор недоговорки по- 
мимо игры слов, может обусловливаться и други) 
факторами: юмором собственного контекста, исп 
зованием различного рола стилистических тропов, в 
вую очередь иронии, неожиданностью раскрытия то! 
образа, который задается в первом члене, METKOC 
сравнения, а также целым рядом иных средств, широ! 
возможности использования которых открываются 
годаря жанровым особенностям структуры нелогов 
ки. Игра слов и факторы, определяющие эмоцио! 
но-экспрессивную окрашенность недоговорки, в с 
совокупности характерны только для недоҳоворки и н 
свойственны народным реченням других жазрев (1 
словице, поговорке). Eur 
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CC 
ме и » 


Tin cihui (zëngding 230) Zhonggúo wena ваше 
Toes nnen cíhul xišozë bin. Wenz) paige кың; Beijing, 
nian, 


p) перевод собственного контекста недоговорки 
ив 


63 


цифические китайские реалии, встречающиеся в собствен. 
ном контексте педоговорки, а также иные этнографиче- 


связан! 


пекинский диалект. 


ский диалект 


RST x 


67 Ба — ban 


ee 
вести NC спор затеять пусташную герей 
= 2 ç 
മലനാ À 
ee dáozi— Ый chi xié de dóngxi 
«воткнуть нож p редьку — вещь, из которой кровь 


ven жадина; крохи не выпросишь; жадный, 


Т В 

Ç er — ning duin bü Кёп wan 
«кипарисовое стропило — скорее сломается, чем! 
гнется» 
то же перен. о гордом, непреклонном или прям 
нейном человеке. Cp. Ne SOS 

SEFER BA MA эп 
bai niin söngshü, wüyuë bajido— cü 
«столетняя сосна /или/ майский банановый куст 
толстые ветви и крупные листья» 


* Чох — мелкая разменная монста в старом Китае, имела 


восемь человек. Такие похороны считались самыми бели! 


Е 


подходить к делу поверхностно; делать дело небреж- 

но; небрежный, поверхностный 
ОЛЛО Аа HET АСЕ ТГ 

ba jin bin de da Пуб — Ше ni Ба cheng xî le 
«большой карп n восемь с половиной фунтов весу — 
без тебя банкет не банкет» 
без тебя никакая компания ne обойдется 

OM TH Г K T 
bängpo längzi biele удо — hud jin le 
«стучалка коробейника заткнута за пояс — товар xon- 
чился»* 
исчерпать все возможные способы, сделать все воз- 
можно; не знать что и придумать. Ср. №224 

n TF BE Ye Ne IE h 
ban püsä xizio— wing Мо shen 


зря утруждать себя заботой, напрасно беспокоиться 


© (волноваться, переживать), Ср. №№99, 248, 350 


DEKE EROS M (N 


conan yinli dito Kbudai — zhušng feng (feng) 


«подвесить мешок в поднебесье — собирать ветер» 
прикилываться идиотом, притворяться простачком, 


М наивничать 
BF XR Z r K wh — PRES tE JI E Л 
* ews, Omar. 


bäntfän yúnzhong chu suönã— ni häi 231 nùlina 
(пі na) 


— — 


* Кигайскис иробейники n лотомники, разнос свой ловор, либо 
нот в барабан или стучалку, либо трубят в трубу: привлекая 
Mannie покупателей. 


bio— ы 


ba beg 
. бытьнавсе ЛИНИЯ Н a Е W| 
Е В ba xian zhudzi gai jingkSu — suf fing jü ушп 
товым ради денег; за En М «квадратным столом* накрывать колодец — подго- 
wate Е —3 ‘sheng — yi qio bù ton нять квадратное под круглое»** покладистый, подат- 
Моше ginzhing chut sheng УЫЗ nepal ливый; что хочешь лепи (о человеке) 
ebnen в скалку вместо флейты D HFT F Ht H 2 W: Wl 
bei fngzhud z jing — suf fing ji ушп 
«спускаться в колодец, держа на спине квадратный 


стол — подгонять квадратное под круглое» См. №28, 
ср №667 


ю# ш ЖА 
bei shan qi 15u — sha fengjing 
«воздвигнуть дом загорою — загораживает вид» 
убить интерес, испортить впечатление 
31 FF ЕШ СА 0 
beizhe shftou shang shan— qian (qian) jin 
«подниматься в гору, взвалив на спину камень ne- 
ред сжался» 
туго со средствами, не хватает денет. Ср. NONE 375, 376 
ож $l = Ж i жЕ ЖЕ bt He $h. 
ശി bú јаше zhën — bü shi popo, jiùshì sûn 
«в постели затерялась иголка — если не бабушка, то 
внучек /оставили ee maw!» 
не тот, так этот; не один, так другой (отодозрении) 
BE JUK $e ROTA fü 
bendermü zhušn yémaozi— yi dai bà rú yî dài 
curren превратился п cony — поколение от поколения 
хуже» 


. самомнения, да плохой репутации; 
себе много думает, да другие o ном плат MES 
DAHER і fb 4 #РИЙ JL CAA 

An í nión bú n уй — jî tade bio qingr, 
«восемьдесятлет не было дождя — /надол 


F de xiin zhudsi മാധ. “стол восьми бесемерт- 
каадратный стол на восемь персон. 


biän — ba 73 


bi — cai 

неведомо, какой /хороший или плохой/; неизвестн 
что собой представляет. Ср. Ne 1431, “ç 
CERT A 

ыма Зав you — xibulud 

ютняную 

о рубашку забрызгало маслом — не oT- 
не обелишь себя, не отмоешьс 
ра,клеветы umn) ളി 


раз от разу хуже; олин другого хуже; что ни но 
поворот /событий/, то хуже: 
3⁄4 {ж PF HÛ G 3, . K 
biansud de shitou— you chou 
«камень у отхожего места — BORO‘ 
заносчивый и упрямый. Ср. NaNe 129, 131,403 
35 де яй b ЛЕ Н E. ШЕЕ ( 
biän xifä zai shüshšoshang— néngzhé zai 
(ahi) 


«показывать фокусы, сидя на суку — фокусник с 


ветке» 3 
умелец за работой, мастер за своим делом, CI 


айю E. 
ный человек на своем месте 1 


са fén shäng dio — si удо lián 


притворные (показные) чувства (o радушии, 
постиитт)). Ср. № 690 
38 M T Eje N a ми C (KAR O I ац й 

bizishang guà xiimgyú— xù (si) xing портной потерял ножницы — остался только ap- 


и не думай! и не помышляй! и не налейся! 
39 4 4. BL зей — Ж Ж Mf ЖЧ ff) cif 

йай mäi mao — bù zhi shi heide shi bîi Sens méiyou fan chi— ding hen 
покупать кота в мешке — неизвестно, черный 
белый» 


cai — chá 


15 chái— cheng 


ടവ B EN I Ef U 

am ey SNR cháicio rén ji hud — ай gušnbulišo ziji 
сайап Se Е 555 ый ന; «соломенное чучело тушит пожар — само себя со- 
сер (напрасно) (06 yeu блюсти не в состоянии» 

все зря, все впустую (напрас за собой-то уследить бы; самому-то уцелеть бы; ca- 
мому-то быть бы живу. Ср. MN: 92, 454, 457, 669, 714, 
7A 


2 e n e K t Cy 
chile miáhuz qù chuan digua— méiyou В (I) 
KOCHT халат, ab з него ату നാമ 
mo нет оснований, нет резону; быть неправым; неспра. 
” e ведливый; безосновательный 
ച്ചു ഗസ 
cáoshang O rca» диал. 


45 HEMET KE 


а i bó 5 dio 
chomio pai bó — hão тё yin 
«бить в цимбалы соломенной шляпой — не 

и звука» 
snp, нени seem eI, нилуу. 


«вода в чайной — кипит ключом (чтобы можно было. 
Cp. д 8 любой момент по требованию посетителя sasa- 
эй ш ж . HE bum, чай» 

Убирайся прочь! пошел пон! проваливай! катись к 


шг, MEERE 
аан you, zuili dàobu 


есть — хорошо, нет — можно обойтись и без него» 
то же 


SRE OT AY . E — яр 
 Chenghuäng miäo de güchui — yi dui 


chéng — chen n 


chi— chuän 
«Утренняя роса — много ли с Hee воды!» 


много ли /c него/ возьм‹ 
ലാ e ешь! много ли /у него/за ду- 


6 R A 36 8 en . 3, —# Ж h lo 
chi ba zhi Bü de Hen Мо de an м 
«ослиная голова, склеенная из бумаги в аршин и BO- 


«барабанные палочки в храме бога — хранителя 


«опоздать к отходу поезда — не догнать» 
не идти ни в какое сравнение, не сравниться 
ഓള: 
chénggiángshang pao mi — пап zhušn shen 
«ехать на лошади по городской стене — трудно AERE te RE N E T A 

chibusháng fan yuan гїойш— 


то же, етюзу. 
бшгш TE . 
chile biändän — ва 


закусить удила, действовать наперекор 

DRK E il te — r E E ê പിന്നില 
chéngtoushang chi sing — yuan dou yuan 
совершать вынос покойника по городской 
‘делать далекий круг» утвердиться в решении, упорно 00 = 
ходить вокруг да около Cp. (упрямо) стоять 

в ff er n . F ВР 

chéngtuó ya tianping— mei fizi 


можно, никак нельзя. Ср №200 


@ sR ME KARIL 
chén 18 de lüshuir — néng you dud da tán; 


chuáng — chun 


19 
“— di 


ng pio mà — zou tou wû № 
налодку — некуда/лальше/ то же перен лишиться опоры в жизни (о жене, Òe- 
тях, утративших мужа, отца) ¿ 
BERNER 


ном положении, Ср. Ne 496 BEE 
N er zone — yi mao bù ba 


ER JL IS ( 4, HEH 
chuánghu yénr chui ба — ming(ming)shéng 


congzi bàn dəufu — yi ging ёг bai 
«лук пополам с бобовым: 
другой белый» ‘творогом — один зеленый, 
1) кристально чистый, незапятнаннь 
= consors wem; m in (о человеке); 

быть в трудном (стесненном) положении. 22 50 ном ажуре, тютелька в тютельку. Cp. NoNe 78, 
DIT ER A 28 — Si Ji ph BË 
chuigúshóu Бао gongji— didi gügü 
«музыкант держит вруках петуха — /один/ D 
Inpyroß/ xyxapexaeı» 
1) шептаться, секретничать; петина: пож 
2) бормотать, лепетать (в нерешительности, замен bei di xifu gud he—fei li bù tio hào 
лева), «леверь переносит на спине невестку через реку — 
Bok ХШ н їй — A он И ЕЕН 
chuthudtong dang yinjing— mänmän kàn тратить силу, а добра не ждать только зря силу тра- 

тить; невытодный. Ср. № 105 
BAGH EM cm) ze 

lácóng ban ddufu— yi qing (ging) er bai 
21,334,480,491 «зеленый лук пополам с бобовым творогом — один 
MER T RA AA താലി നമ 
chindéng zhéle käobeir — méide yi le 
«у скамейки отломилась спинка — не на что Китайский обычай запрещает всякую близость 
опереться» ലി, аже случайное или вынужденное при 


enone 


81 


аа — dä 81 a 


1) кристально чистый, мезапятнанный (о человеке] 
весть чиста; 
2» полном ажуре, тютелька а тютельку. Cp. №№ 


«старшая дочь села в паланкин — в первый раз»* 
то же, впервые, вновинку. Ср. NeN 81,661 
DERTTE 6 e 
däishang ўй tido jing — juétou gui 
«броситься в колодец, надев кангу ** — черт с oTo- 
рванной головой» 
сорви — голова; бесшабашный. Ср. № 800 
5НЯЖИ E E AR 
dä ја fang pi— xië diqî 
«пускать ветры вовремя драки — выпускать дух 
падать духом, приходить в уныние, отчаиваться. Ср. 


8 a AS A 
Bok {т Уй — " 
ne feng chuizhé shudiziqi — cht shi bü u 
«сильным ветром сломало древко стяга воеводы 

двинул войска в неблагоприятный момент» 


e see КО o! 
шие условия (время, момент) для чего-л 
DANE ET E N 

da feng mà löngzi— bai fei qil 
«ругать глухого BO время большого ветра — apa © 
тратить (человек глухой, да еще и слышно плохо 
ветра)» 

то же, зря стараться. Ср. Ne: 91, 


№465 
S ж йй ЕЗҮ ЖК мик. вия 
dal, biänshang dá cioxié— youde shud ching, 
youde shud duän 
«на обочине дороги плести соломенные башмаки — 
один /прохожий/ скажет длинные, другой — корот- 
кие» 
> сдитьнрядить на все лады (олюдской молве, пересу- 
дах и mp.) 
® ж ENP TARA ин 
dalishang de 108 — dong Blu. xi yikóu 
«осел, идущий по большаку — с востока клок, c запа- 
വത (так он по пути хватает траву с обочин) 
хватать (нахвататься) всякой всячины понемногу (чаше 
05 отсутствии целеустремленности в учебе) 
BUT FILER B FTE 
dandinggér qü qin — zî zud zhüyi 


охаш 
dà güniang 
«старшая дочь сделала прическу «косой 
по косе» 
как Gyner удобнее; как хотите? 
8 * W . TP, 
dà güniang ud jiäozi — tou yibuí 


— —— ere بت‎ 
= В старом Китае порядок выдачи дочерей замуж строго! 
делался их старшинством. Отсюда раскрытие: выдана. 
дочери замуж для семын первый опыт в этом деле, 


— و 
См. примечание x № fl.‏ * 


^^ Kanra — деревянная лоска с отверстием ы. 
axes па шаю преступа. БО" 


83 
ding — dio 


di— dá 
BATEA e 
däshang hei län zhäo jingzi — АЛ xithu дї 
«вымазав лицо черной краской, смотреться в зерка- 
ло — самому себя пугать» 
то же, запугивать самого себя 
кж T REM АЖА RA 
däshuf chöngle Löngwäng mito — yijiarén bü rende 
yijiarén 
«наводнением размыло храм Царя драконов" — свой 
своего не узнал» 
peor 05 ടാം 
йирин % Tr BR 69 PL 4й— Rt RIE 
5 уши ЖЕ я 9848 pù de fengxiäng— bù lā bù kai qiào 
dang Чап yidäo lie — ri yuë nin gud «кузнечные мехи— He потянешь — не раскроют CO- 
«трещина поперек неба — солнцу и луне трудно. ie 
നനന 
തിനു 
dan shui lin shitou — bíi fèi am 
«носить волу, чтобы полйвать камни — ря силы: 


«бобыль женится — сам решение принимает»* 
то же, действовать по собственному почину, nocTy- 
пать по своему разумению 

SU KERNE) — NN N Я 
dangle yishang mii jiù hë (rou chi) — gù zul 

ù shën 
"заложить одежду пломбарде нналолученые 
тивыпить вина (поесть мяса) —печься о pre ине nt 


пока не раскачаешь, не пошевелит мозгами; пока не 
подтолкнешь, не рехнется (о безинициативном. unep- 
mnom человеке). Cp. N 434, 550, 569 

ПЕЛЕ FRENCH) 
Чауй ren hui jia— Баг zai, hu (hu) 


«рыбак вернулся домой — не находится на озере» 

тить все нипочем, на все начхать, море по колено. Cp. № 
т 552 

ലു hak SP BA TH EA ൽ ധാ 


5 dizhe ying maizi— zhao a 
„ — себяло denglöng E a hg) 
no erase — 
му-то быть бы живу. Ср. №№ 51, „484, 457. 669. 714. 


= В старом Китае все вопросы, связанные с женитьбой, 


dà— dia 


TEPAT ( %) MAT CD 
Е S anak ase zhëuzi — hua(hua)li you huã(huã) 
«в большом свитке малый свиток — B картине карти- 
N 
иметь тайный coe (o словах, речах), содержать 
бый смысл между строк 
OAT N EE O 
dengzhän wû you— wing fèi xin 
«в лампе кончился керосин — зря фитиль 
Spx беспокоиться, напрасно волноваться. Ср. NN 1 
248,350 
MRT 
ceci he dang kuaizi—da сї xišo yong 
«телеграфные столбы использовать как палочки 
елы — употреблять большой материал на малое 
разменивать талант (способности, знания) пом 
чам; стрелять из пушки по воробьям. Ср. №№ 1. 


a Ж 
01 н AE TSE — tF K EF CHD 
ബം വിം 
‚л mie 
«на телеграфном столбе укрепили пету 75 
VVV 
ого какой храбрый! ну и смелость! Cp. №41 
102 фай C ПЕЖО ER 
diñojing gui (dišosi gui) cha fen — si удо 


85 dido — ding 


«дух повесившейся пулрится — мертвая печется о 
лице» 


постоянно (всегда, во всем) печься o собётвенном 
престиже. Ср. №№ 41-48, 556 
103 DIR EP + A 
disojing gui shang in — zhšo shúrén 
«дух повесившегося вышел на дорогу — искать sma- 
комыху* 
обращаться к знакомым (за услугой, помощью и т.п.) 
104 ñ FE Т E — 3E f B HË 
diàosi gui dá jn — sf ming xiš peng 


«духи повесившихся учинили драку — мертвые души: 
в слепой схватке» 


делать отчаянные наскоки; сцепиться ne i h а 
нь д 


смерть 
105 THT r WOR — të JJ Ж Kr 
dingle shijid zuë эй chf В bà tio hie 
«играть роль, надев на голову каменную ступу (за 
неимением соответствующего головного убора} — 
тратить силу не ища благодарности» 
только зрясилу тратить прилагать старания, а выгоды не 
ലി (отруде).Ср.№77 


ждать; невыгодный, неблагодарный. 
106 £T йрй EAE WW M ( ЖЕ T 


dingzhingde qišo érduo — If tí (tí) tài yuän le 


ружено по изменению повеления человека, и она будет из nero 
Зыдворена, 


ding — dou dou dù 


«кузнец, кующий коня, (യേ по уху — Өт, TTA HA 
ком далеко от копыта» zuj, däozi xin — kõu shin xin ë 
слишком далеко от предмета разговора; «рот — бобовый творог, сердце — нож — рот доб- 
слишком далеко от обсуждаемой темы 1 рый, сердце злое» 
107 br Fe HEA BR С > сыч. диал. nepen., добрый на словах, но злой в душе (Ср. 
dingzi chong haijiao — la (nä)? shou ATO стелет, да жестко спать» или «на языке 
мел, подязыком — лед» 
130% N FN (4) HA 
duizhe chuänghu chui Ба — ming (ming) sheng 
zîi wai 
«стоя перед окном, дудеть я трубу — звук вовне» 
пользоваться широкой известностью, прославиться на 
весьмир. Ср. №70, 140, 146 
ахта A н E 
duizhe jingzi zus yî —ziji gongwei АЙ 
«отвешивать поклоны передзеркалом — самому себе 


109 & AF AM — RIE AT 
dóngtián chuán din kü — 1608 nuãn zì zhi 


честь воздавать» 
то же. самому хвалить себя, самому себе льстить. 
WR മോ Cp: NeNo 189,311, 316,318 
dow Чаде mäntou méi chù ха köu ПЖ — ЖЕЗ C ЖЕЗ › 


dú mù dä айо — пап gud (nángud) 

«навести мост из одного бревна — трудно перейти»- 
ном, сложном dene). Ор: №№ 155,225, 290,325 (по такому мосту) 

MSE Ff IN Fe СЗ) T 

dou dizi duänle daizi — méide bàn (bin) le 


116 fl F. A. 0 68 e Я ЛЖИ (l Z< 
dizili de huíchóng— zhidao rénjia dl you ме 
shénme 
«аскариды в утробе — знают, что Y человека внутри» 
известно, что он думает в душе; наем, чем он дышит 
(какими мыслями живет) 


89 fän— fan 


«через двадцать один день He вылупится цыпленок — 
испорченное яйцо» 
негодяй, мерзавец, чертово отродье 


F 


: 12 RAK e C ER) 
“к ting = шап a A fin chuän dä pPšo — zhuäng ying (yang) 


«пустить ветры через ухо — SG sao thE «надеть навыворот Довчинкую шубу — вырядиться 
5 "чепуха! чушь Ср. №№: er y 
делать (напускать) вил, прикидываться, притворяться 
19 = Ее итп ГМ n o аа 
fandian mënqian bi zhöutän zì tio mēiqů 
«торговать c лотка кашей y дверей харчевни — само- 
му себе чинить убытки» 
самому напрашиваться на неприятности; сам схло- 
w noran. Ср. ®% 298, 461 
120 — + f fh kt: Ж E % AH ik t) Eh l 124 f We ж T ir 
èrshíwù de zäojiä lãoyê — méiyou nide zuàwëi fing рї 18 zhudzi—zhio zhéxio 
«богломашнего очага вдень 25 декабря (mo «пустив ветры, двинуть столом (в надежде, что он 
календарю) — нет тебе места»* * ഞങ — искать чем прикрыть грех» 
то же, для тебя места не осталось то же, пытаться скрыть смущение (неловкость) 
рох HI — Lr qa 125 E Hi E ê T n . 
ërshiyi tian bü chi jî —h Ramin guê jing — bû ао 16 
—— ا ھا‎ wessen зеркало обратной стороной — не ofp 
mes . Sma 
‘ичего путного не выйдет, толку не будет (о челове- 
web ment 


fi fen 


91 


отнестись великодушно, милостиво простить челове- 
ка, смилостивиться 
127 IRAK А ЖЖ Е 
(ГЕ tou hud— zì Iai song si 
«ночная бабочка летит на огонь — сама себе смерть 
ищет» 
самому себе искать лиха, лезть Ha рожон 
128 КИЕ сә а 
feijishang fing bäozhü — xiang(xiang)de gao 
«запускать хлопушку с самолета — хлопает высо 
иметь далеко идущие помыслы, преследовать nan 
идущие цели 
129 3 200 Fi * CA 
fengängbiande shitou— you chóu you ying 
«камень у отхожего места — и вонючий, и: 
заносчивый и упрямый, Ср. №№ 34, 131,406 
130 А BE $ — BE E A 
fengxiä dang guäncäi — ying zhuäng ren 
«коробку из-под кузнечного меха использовать 
троб — через силу втискивать /в нее/ человека» 


fenkengli de shitou — you chdu you ying 
«камень в отхожей яме — и вонючий, и тверды! 
заносчивый и упрямый. Ср. Ne: 34, 129, 403 
152 38 HOF MA — И i ce aan диал. 
fempaniú ban jiñ— gün dàn < 
«навозный жук переезжает на новую квартиру — 
тит шар» 
Убирайся прочь! пошел вон! катись к черту! Ср. 
54, 535, 606 I 


fen — gin 


кое-что перепало 
134 ЗС hi x l If E 
fentong gši shuitëng — chàuwëi hai zai 


“emo ити.) 
s RER Br qp dr 
0 chio in — méiyou shi 
жена затеяли ссору — делать 
пустяк, ничего особенно ടിം 


G 


Ср. №№ 171,743 
138 ê m bt рудай 
മിഡില്‍ chut hud — yî duo bü tong 


несмыслитьни бельмеса. Cp. №№24, 167,441, 458 


т‹ никуда не не! 
140 #5 UIT $ ജാം 
gio shin dá gú— ming (ming) shëng_z3i wai 
ик no эсе 


чам; стрелять из пушки по воробьям. Ср. № 363 
143 йг @ IE Hi JL — A RIFE TE Û JE WR В 
g€ köudäi mai màor — bü zhi shi huade shi 


gé xié säo ying — möbuzhäo ting chù 
«через ботинок чесать зуляшееся место — ne 


не мочь взять в толк, в чем загвоздка. 


93 
8ë — вби 


146 a FO Mj (¢ BI Pt tE 
ML a 
a chuāngzi chui Aba ж (ming) shéng 


принижать способности, недооценивать, суд 
* 1O, HBO что He ставить (o человеке). Ср. MONG 429, 


Боч Вп уйл — дарий ino 


95 gou— рди 


не знать, как подступиться (откуда взяться), He подсту- 
пишься (о трудном, сложном деле). Ср. №№ 110,225, 
290,325 

156 ftJ wz fJ — Pi W + 
gu уйо góu— liáng zui mio 
«собака вцепилась в собаку — у обеих пасти в шер- 
сти» 


не оценить благорасположения человека, не распоз- 
narb благодетеля 
159 Fy wz IR it — КЩ 
góu yšo зшрао — kong һийпхї 
«с 


a то же, напрасно ликовать. Cp. №№ 319, 406, 408, 410 
160 ® э 6 6 RA 


один из «восьми бессмертных» (даосских 
святых). 
** EC A zhënrén досл: «праведный человек, правелмик» — snn- 
Ter лаюсского святого, 


gou— вий 97 


gui — guäng 
аби e wügui — zhiobu — ലി hago 
«вдова растит сына re 


നത്തു 
രിം 

ഡിപി de hàozi — nao ой (ей) 
«собака грызет колобок из рисовой муки — никак «мыши в лавке пох 

раскусить j Ma, /носясъ/ по ob 

mo эсере). ie onder a ose ae NT a! 
16 WM CA + REC ER EMT Ë gas богатство; богатство привалило 
góu zhua (തീയി, zhuo) hàozi (Iäoshu) — диб 
xian shi 


«собака ловит мышей — не своим делом заним 
то же, совать нос не в свое лело, соваться куда 
следует. Ср. NoNe 151, 157, 178 века 
ARAN TA ERE LELET ы 

gua feng são di, xia уй po jie 
«подметать двор, когда дует ветер, или поливать! 
Ty, когда идет дождь — проявлять показное рвени 
то же, притворяться ревностным 
165 f f JU Yr K f T 
guáfu si érzi— méiyoule zhiwang 
«увдовы умер сын — лишилась /последней/ 
нет (не осталось) никакой надежды. Cp. № 508 
166 FA JU T — А. 


* В старом Китае обычай запрещал вдове вторично 
замуж. Отсюда раскрытие. 


hi— һап 


guan— aud 


«голым задом сидеть Ha скамейке — есть лоска, 
оч 


mn fJ ESA 
hãbagöu dito mäokengli— you ¿hi уди he 
а (порода собак) упала в отхожую яму — есть 
что кушать, есть что пить» 
то же ирон. 
178 ê Mf th te F £ $t ar 
häbagdu pü häozi— dud guán xiánshi 


ом, nce честь по порядку: Cp: N2612 | 
— NE ў 

158 ddufu— bud ruin ren ying 

* nponaer бобовый творог — товар 


вс 
EES 
G 


«пекинка гоняется замышью — He своим делом за- 
нимаетея» 

bes не свои Лелом, совать нос куда не следует. 
Ср.№№ 151, 157, 163 Wer 


440 
നന്നി 
sera ER 
«ловитьчергпак в sactpione — протянул руку 
легче легкого; легко доступный; взять 
ми. Cp. №№268, 580, 641, 


hei hé 102 103 


hé— hòu 
hàozi zuänzäi fengxidti — liáng tou shóu qi 


héshang de nšokë — mei fà (fh) 
«мышь забраласъ в мехи для раздувания огня — собеих 
p 


«голова буддийского монаха — М 
кие монахи бритоголовые)ь без волос (буддийс- 
ничего не поделаешь (не 
ളി придумаешь); никак невоз- 

MENTA TEILE 

éshang péngjian tüzi— liäng tou do 
guängguängde liăng tou dou shi 
«буддийский монах встретил micoro — 

тоже вы голые» уобоих rono- 

196 MEERE P 1 

hëiqipi dénglong — bà mingbai 

«Фонарь из кожи, покрытый черным лаком — не 


ണവ ым 

во» сревянную колотушку — ucro- 
истинный, действительный, надлежащий. Cp 

НР f N M — FF hr Cp. №284 
héshang sili jiebishi 


никудышном человеке) 
ES E RE E E റ обратиться e no 
héshang bú ai ca — vue dus yuk häo жн MOTE тав Be 
«монах не любит богатства — чем больше, TEA hunitng dš abi z 
ше» «мачеха бьет ребенка — — cay 4 
upon., шутл. тоже , _ ет» (cunno bums e: — pta =ч 
199 ж т Ж 6 К) крытую — боится мужа) 
héshang dä bingbang — lio yi to 
«монах стучит в колотушку — на старый мане 
то же, старые приемы, тот же шаблон; 
Cp. №228 
200 fa № 85 № FE— BL BEC ED 


VER TE E й 
höunfäng dä häizi— yidün shi se 


Һа — jišng 


109 š н 
Лапа — Jian 


BH-B-REM 
ing die gäoyäo— kanyikin mäobing 
«намазать усы лекарственной мазью — по, 


Cp. №759 
232 ЕЛ ЖЖ СНА > 
jänggäng yan wángba— xian ушап (xián 
A 


Jiang taigong dio уй — yuanzhé shang 


«Старец Цзян * ловит рыбу — 
= У — желающие садятся на 


он был большим любителем рыбной ловли и проводил за этим 
de праведности и мудрости, шла к нему даже us пустой ho- 


ы 111 
lito — 1189 


jito — jr 


W # HE ( O FS b ( K Жур 
jiñoshigün — wen(wénybudé, wi(winbude 
«палка для перемешивания фекалий — и пахнет ran- 
xo, и взяться противно» 
никчемный, никудышный (о человеке), досл: Heron- 
ный ни по гражданской части, ни no военному делу 
(Cp: рус. un ropoae Боглан, ни va cene Cerna) 
Cp. №152 
ЖЕНИ JL 
Jager gud ВЫ — méiyou Ног 
«воробей перелетает через море — негде опуститься» 
He umete пристанища (крова); негде приткнуться (при 
клонить голову) 
жо җе ирон. о предмета e eee š ia 2 A AN ba she 
счетного слова У, zhi; ace как на подбор, один ко «в семье патналцать человек — семь ртов, BOCEME язы: 
mj 
Ксулачит/ a все лалы; говори наперебой 
26 tH! TER LI ВОЙ 
Жуй gäizi ling Zior — shénme shēngr (Sheng) 
«отмерять финики черепаховым панцирем — это что. 
م‎ еще за мера?!» 
Е т чае что за звуки?! что затон?! Ср. №780 
ഷി RE FER E 
Ta yey 
. 
издевательство отнедруга: Cp. №№53, 


хлопот полон рот, забот хоть отбавляй. 

Se a oe ние EROL 
— = Я bio yazi— wing cho xin 
по наличию у á «курица высиживает утят — зря заботится» (когда 
piu beg neo того, что он еше дышит) 


112 113 


то же, зря беспокоиться, напрасно волноваться; пу- 


«девять часов пятнадцать минут — /стрелки/ поперек 
стые хлопоты. Ср. eN: 11,99, 350 


/циферблата/» 


перечить, задираться 
254 WR TITRA — É C ñH ) BH 
йй süzi dä gëntou — hû (hû) nào 


«винный кувшин перекувырнулся — чайникзагремел» 
валять дурака, дурачиться, шутить; безобразничать 
255 @@ BY n t SE — FR AE JL 


256 ж HRT AR 
kai hui bao Һа! liáng bü wà 
< 


käishuf cong thu dio — kan nī jing jio (йо) bù 
Jing jiäo (йо) 

«окатить кипятком с головы до пят — посмотрим, vsi- 
держишь ли ты такую поливку» 

посмотрим, стоит ли с тобой водиться; поглядим, что 
ты стоишь в дружбе. 


чайника, т.е. имеет ручку н такой же, как у чайника, носок для 


115 kong — kù 


264 ALK +T ЖЕ K A Uf ж 
беш yî dä Këngfüzi fing рї — wéngi chong tian 
«Конфуций пустил ветры — дух образованности yna- 
рил в небо» 
ирон. образованность небывалая 
265 НН REA CH) FEN 
ЕЮ ТМ Г Kong guäncäi chi sing — mù (mi) zhong wü 
kángzhe Чё pázi xi jing — пао dio di le тёп 
«прыгнуть В колодец с железными граблями на пле- «пустой гроб несут на кладбище — в лереве нет чело- 
че feuern no самого дна» века» 
относиться свысока; надменный 
266 4% Л 1 Ый — М Ш № 
kuai dio qië döufu — liing miàn guang 


тоже двуличничать, занскивать и перед той, и перед другой 
GALA താ стороной; и нашим, и вашим. Cp. №472 

Këngfüzi ban ра — jîn shi shu (sho) 267 i ш Е AT 

«Конфуций персезжает на новую квартиру — Onni küdangli fing рї — häng chi qile 

книги» (так представляются постороннему его «пустить ветры в мотню — пошло в обе гачи» 

эситки) не 06 этом речь! тебе об одном, а ты о другом! 

сплошь одни неудачи, одни поражения. j 268 E {з ER MF — FARK 
WKF 5h f kr BR OR IT küdängli mó shizi— shóu dio qinlsi 

Köngfüzi de dalian— shü dai(dai)zi «ловить вшей B мотне — протянул руку и бери» 

легче легкого; легко доступный; взять голыми рука- 

ми Ср. №№ 176, 580,641 
263 fl. & J. 50 te CVA N 260 и FEE FEF BL ETT AR A 

Köngfüzi de tüdi — xián(xián)rén küyšoshang gua si hàozi— ййсһопр dälieren 


строить из себя знатока (специалиста). Ср. №723 


Jài— là 116 


L 
НИИ f E. — Ж À. + BI N ces 
вост. диал. 
hi diäodao jiiomianshang — büyäo rén, 


то же nepen., что un попытка, то успех“, 


2 län lo 


275 WE th hy HB N X K 
= pöniang de guójiñotiño— ydu chdu you 
ing 
— енивой бабы — вонючие (ло лености сво- 


шутл., ирон. что ни слово, TO истина; истинная прав- 
m 

278 ж BF E N N K 
lio di púsa fang pi — chen qi (shengi) 
«божество земли пустило ветры — божественный 
дух» 
аа rp ЙЫ 


ЛОТЕ KWH 
ёгі qü xifu — dä shi wánbi 


.. Эпитет abt ru, 


118 


119 Во — lio 


unca — великое дело завершено»* 


рожней! 25 
эи ж юй 21 
Бо héshang nian jing — shídüdü 
«старый бонза читает канон — истово» 


285 Ж НИ ЯД Е — — Fl № Ж 


Шо héshang ti méimao — ഒം jing guang 
«старый бонза бреет брови — одним махом начисто 
сбривает» (настолько on налоёчил© за долгую Жизнь 
в монахах) 

покончить одним махом, разом порешить; одним 
махом начисто. Ср: № 489 


286 ERE n T താ 
т F 


Hohl bizi— zhi zhün ta chi gl, Ыёгёп më dou 
ba néng mê le 

«нос TIPA — можно лишь, чтоб только он дух Выпус- 
кал, другие же тройуть его не ce 


láo— lio 120 121 Ре 


290 BR- EAFF 2% E e FE RE AG ° А БЛ eB 
Beb lächü pigu — zhi zhün ta chu qi, biéren тд dou 
bü néng mō le 


милосердие. Cp. №№293,401 «гнида на голове тигра — кто посмеет тронуть?!» 
292 =£ I FJ HL We ЖЖ — # J # hh മാ то же, кто отважится побеспокоить?! 
lšohü dóngli рбз ting — méi (m0) ming qí * പ്ല СЕ А 


знат REE ВЛ Аж е 
Wohi gua niinzhi— jik cîbêj lio mar bao haizi— ren, ја de (rénjia de) 
ay үн) ES PTET притворился «старая кормилица няньчит ребенка ne своего». 
чужой, не мой, Ср. № 445 
эю E AIT WX — $ tt ЖЖ 
lío múji dá qiänshi — quan zhang. zul zhizhe 
pulicar только с помощью 


жить — t за счет одного лишь умения гово- 


нить). Ср. N53. 


Шо — Ho 


123 lio — lio 


302 + tÑ 8 . n A MIR A 
láo niángpó wan xidzi— rénli ba ren 
«повитуха засучила рукава — из человека тащить 


эю жЕ RU 
Tio nit сїї ching — yuándi zhuán 
«старый вол на обмолоте снопов — на одном 


топтаться на одном месте, не двигаться вперед 
(перен) 
наи A BH ME AR HE 


MWLELTHRT- EUER 
läopözi de béizi— gai уби nian yi 
«одеяло старушки — накрывается им уже много лет» 
тому уже много лет. Ср. № 327 
309 Æ AF hi: UE, ЗЕ in Hit Т 
läoshöuxing chi, pishuang — hud de bû näifän le 
«старый бог лолголетия принял мышьяк — жить на- 
noenoy 
то же; тоска смертная! 
310 BBR EI НЕЕ 
lñoshu diédao gingli— hão jin nën cha 


любит получать, да He любит давать (отдавать) 
3 E RER R EEA CRAG 

lioshu digxia tiänpingshang — АИ cheng ziji 
« 


lioshu g&i mio bai nian — song sf 
«мышь явилась к кошке с новогодним визитом — по 
смерть пришла» 
идти на завеломую смерть, переть на рожон 
WERE A AMRIT, 
ози gud jie — rénrén hin dä 
'ышь перебегает улицу — все кричат «Бей ее!» 


125 lio — lio 


lio — lío 


«мышь несет деревянную лопату — большой конец. 
315 E K ВЕН P — и N (попасть) сзади» 
5 n все главное (важное, интересное) еще впереди; это 
только цветочки, ягодки еще впереди. Ср. №№ 188, 
315,321, 322,542 
321 £ K FF * A. (E Ë 
läoshu tub chëngtuó — dà töu zäi hou 


322 AE МЕ — Ж Ж: fE FE A. 
s; 2 


; много не возьмешь, большого проку He получишь; 
^ 114,189,311,314 если и есть что за душой, то немного. Cp. №№62, 193 
зэ я LE ചി 324 # BR w Ef U K Я u 
öl läoshu yäoduän fänlän shéng — göu zàohuà 


m жимое досталось собаке) 
i mo же перен. o везении дурному человеку. 

320 MIRAMAR CLI ER 325 £ Rk E . 
озы tí müxišn — dä tóu// zai höutou | lšoshu удо wügui — mi fe xia shöu 


tio — lio 127 140 — lio 


пюлступиться; ме знать, lšotšàitai de shengri — vdo dä röu 

аара «день рождения старой бабушки — нужно купить мяса» 

шлепну по мягкому! отшлепаю!(ребенку) 
DARA ERT 

otàitai de xié— Шо yàngzi 
сторон обдувается воздухом» 1 «башмаки старой бабушки — старого фасона» 
терпеть обиды (притеснения) от обеих сторон; oxa- выглядеть по-прежнему, (иметь прежний вид 
заться между двух omen Cp. Ne 194 255 4. K 10 0 h F. 1 e f. 

Motta de zinzi— ling tou ming 

«заколка старой бабушки — с двух концов в деле»* 
быть занятым одновременно двумя лелами; поспе. 
вать (хлопотать) итам, и сям 
Toy ye много лет Ср: #508 BERRET EM 


328 + Kk 09 ЖЕШ Ai 8445 läotäitai guäng deng — -zõuzhe qião 
Išotšip6 de guëjiñobü — уди сһди you ching «старая бабушка любуется фонарями ** — смотрит, 
передвигаясь пешком» 
поживем увидим! это мы еще посмотрим! Ср. №№ 


Botaitai gud nión — yf nian bù rú yi niän 
«старая бабушка справляет Новый ron — что ни год, 
то хуже» (max она оценивает «нынешние» времена) 
то же, ron OT года хуже 


MI o И 
* досл. MH liäng tou ming «с двух концов в деле», образ- 
нос название старинных заколок, которые теперь носят только 

то же, всю жизнь мыкаться женщины старшего поколения. Заколка получила такое назва- 
331 * K K പഷ ۹ ние потому, что один конец се был сделан в виде гребешка для 


TS creer 
vera bay Арый обычаи ലി жен 
വഴ ണയ оки, soe TONO уров н മലയ രര — PRO 

n s 


ий 
щ 


láo— Мо 


ton очень хорошо ne me enn, 
BEKKE- STUT 
thotditai yo уй — wängle тё le 
«старая бабушка стискивает зубы — забыл, 
нету» 

то же, забыть об отсутствии (чего-л.) 

399 E ERM— ARAS 
lo fing mai рша — ai mai zì ku 
«старина Ван продает тыквы — сам продает, сам 
расхваливает» 
la 


то же, не поддаваться ни на какую лесть 
3M4 E BK RT — Bh $k ft 
láoya zhu shizi— tito ruände 


30 f J f * 1 одиночку. Ср. №435 
läoxier chi pángxië — ná tui к 


жить (держаться) за счет одного лишь умения гово- 
рить; языком держаться; язык кормит. Cp. № 154, 
280,300 
ыы 

{== Шэньси славятся умением изготовлять уксус, KO- 


5 Tron =” любит и охотно едят чуть MC c каждым баюдом. 


1 
а — lei В 


leng — Напр 


TAR Ca) PE ( h > W 0 
ы mcd häizi — dong (dong) show dng (döng) 
йо de ഷി 
u руки, и ноги замерз 

ഇത «питьстуденую воду — кажлыйтлоток отдается внут- 
ри» 

запасть глубоко в душу (o crosar, наказе u mn). Cp. 

№182 
ELETE SEKI GENIS 


léng yin дийп pángxië — kan ni héngxingdao 
jishi 


слу 
об ore — осторожно, осторожно и еще раз 
но!» (слова, которые он кричит. делая обход) * 
тоже Е 

AMY К-ж Ca) TOT 
eh luóbo — döng(döng)le xin le 


ലിപി) 
їй däwän dëufunšor — xian chéng (chéng) de 
«бобовый творог, купленный на два гроша — orac- 
шен при покупке» (mie: куплен не в готовой расфа- 
совке) 
готовый к использованию, в готовом к употреблению. 


. ളള ടിടി 
НИ (oop. KANEA употреблению umn.) как 


F Ё n 355 7 f BL hy f К-Ж 

La ie ruän chi xià shou liingge jiänbäng kang ge tou — xlängshä you jie 
xiä shou) E. shi 

«бог грома ударил в бобовый творог — CM «межлудвух плеч носить голову — очень похоже, что 


e на истину; вроде бы так оно и есть (было); 
ид, что так оно и есть (было) 
n Ni в r 
lišngge shòuy tai ge № — méi zhi le 


133 
liang — lian 


Ба — liù 
А «усы леща — каких-то несколько волосков» 
«ава ветеринара несутнатиечах ocnt 85 > раз-два и обчелся (o предметах, исчисляемых с no- 
W справиться; 55 
можно исправі nn 363 BCH NAT 
357 F 8 Ша Bèi zud zhixiin — dà сії xido yong 

liingge yába E «Лю Бэй” занимает пост уездного правителя — pas- 
«два немых затеяли ссору — не поймешь, менивает талант на мелочи» 
кто виноват» 


то же. размениваться на мелочи. Ср. NeNe 100, 142 
то же ç 364 PX 4" 38 Se FT Ж — lM ARO (вар. $ t; №) 
эя итии E o Ae 1 (dus 
lu уй! yi f ci 
„3 


«лать пошечину шестью пальцами — залать себе дной- 
ные хлопоты» (в дело лущены две руки вместо одной) 
то же, делать излишнее. Ср.№№365,611, 643,681 
365 75 ТАН Ie ESE # — ій вар. см. №364 
linge zhitou náo yang dud yi dio 
«чесаться шестью пальцами — /захватывать/ на олну 
полосу шире» 
Cu. №364.Ср.№№6И, 643,681 
366 7 А ЖЯ Ж НЕС о RIL 
lüyuë lián yintian — xiáng tā háo qing(qing)tianr 
«беспрестанные дожди в июне — вспомнишь добрые 
погожие дни!» 
upon. попомню его доброту! Ср. №26 
367 RAT Fi) Ма СЗ), 
liùzhou dă qiáng — shi (shi) ding shi (shi) 
«катком (для трамбовки земли) стукатьо стену — ка- 
мень стукается о камень» 
как есть (было) на самом леле; правдивый, Ср. №№ 
368, 519,529 


EI k e W 
N méngzi— bù zhi shén айп 
«нырять в таз лля омовения лица — ue SHAT, что! 


начальник и. государственный деятель эпохи 
Тросцарствия, основатель династии Шухань. 


lia — long 1 


135 i= lu6 


368 ER YK ХЕ БЕ Е fi ( TAC Ж) 
апош luózai niänpänshang — shi (shi) dă 
(shi) 374 J AYE OF 
«каток (для трамбовки земли) упал na жернов — ا کیا‎ aks 
«каменные львы на мосту Лугоуцяо* — не сосчи- 
. 
369 їй 1536 

sh id ml 1 aia dé mo же, невозможно пёрёчесть, несть числа 
e de рерин msn E эз DTM CH) M 
ре ae 2 luóguo cái päozi— qian (qián) dušn 
prisa (упрямо) держаться только одной сто er Gat en 

സന нет денег, не хватает средств; быть в стесненных де- 

reget TN A екан обе 2 46 
376 FR CILI Ешй R ) Ж 

luóguo/r! shàng shin — gián (qian) jin 

«горбун поднимается в гору — перед сжался» 

См. №375. Cp. 32 
MIAME KEENE 

luóhán qing mituo— kë shäo zhúrén dud 


«глухой слушает оперу — зря время тратит» 


(Свернуть некуда) 
держать себя откровенно, говорить напрямик ( 
обиняков) 


371 ## +T É) AR ETH & «алохани (буддийские святые) пригласили в гости буд- 
Tongzi de ërduo — yangzi hud Кы мало, хозяев много» 
то же; 


2) семь нянек на одного дитятю 
378 5 ESET OK e SE 

luókuang zhuäng shihui— däochü уби jiwo 
глухой запускает хлопушку — вроде рассы «в плетеной корзине держать известку — везде следы 
(слова, которые он говорит, наблюдая за хло оставляет» 
кой; звука он не слышит и судит по виду, 
она или нет: рассыпалась — значит, хлопнула) | . നി 
не пора ли расходиться? ницидента, послужившего японским империалистам формаль- 
അജ ATK ным поволом лля объявления войны Китаю (1937 г), зиаменит 


7 ven Mena. н ES 
löngzi ung xi bai dā göngfu тик na AD, ep str Ro Oe YT 


= mä— má 


lúzi gud giäo— qiãnzhe bù zóu, däzhe dàotui 
«осла переводят через мост — тянешь — он не идет, 
бить начнешь — он пятится» 

не заставить ни добром, ни битьем (обупрямом чело- 
веке) 


действовать впопыхах (B creure); беспорядочно, x 
nonano. Cp. 179,464 | 

ET OR CB х ASA RAE 
ludtuo fin jindou — dio mei (dioméi) 


. 
т-&ж®&2®—1 ЖТ 386 HR’ НС ) R er cav, диал. 
Y А Я йй shi zhénme yige lèr mäbü xî län 9 (chi) xiang hui 

u «мыть лицо мешковиной * — грубое соприкоснулось 
с лицом» 
первый развстретиться, видеться впервые 
387 ИК FF FT AR = BB I Be û (вар. BÍ SNF K) 

magin dä ling — liing tou haipa (ling tou xišs- 
SEL W C W O) a CB) ha) 

Ет qing (qing) tui (tui) «замахнуться на волка конопляным стеблем — собо- 
«кожица зеленого горошка — сходит еще до’ их концов страх» (со стороны волка — потому что 


ния» 
увольте! пожалуйста, без меня! 
' же сш 
383 Л. CHIL ато HU —— 
ie кой. Cp. Ne396 
RE FHN T Wk 
má ginzi dä yintong — heile wei zhi 
говеке). Cp. №414 * 
эмит Ree пеи jJ 


139 Кее 


má — mii 


ESEL LIES ж — 27 E ( 25 0 
mai you de bü dai bi — shi hua (shíhua) 
«торговец растительным маслом He взял с собою мел- 
ка — пишет камнем» 

истинные слова, правда 
395 3 @ HAS 38 Т мл, 
mai уй de bü dai lánzi— gou zuir 
«торговец рыбой He взял с собой корзинки (для omae- 
шивания рыбы) — цепляет /рыбу/ крюком за губу» 
a їй наязык; насме 
оза kang ita shengyl bú i PF йыры 

2 mils di ling — lng tu hàipà 

«торговать в разнос бобовым творогом с Е aj Jas ш haipa e 
HX концов страх» (см. примечание к № 387) 
и тот, и другой боится; обе стороны ведут себи c onac- 
кой. Ср. №387 


иконоплянуютресту использовать для чистки труб 
пока не почериеет» (после чего нужно менять) 


не Tor материал» 
непорядочный (нечестный) человек. Cp. № 
390 3 ഒ I A* ü. — K RK ЕТЖ 


ными полмостками на плечах — торговлишка. 
ликая, а подставка немалая» 


е 
OO ж ут — cg 
máofángli cha cheng ginzi— gud fen (fen) 


ду живым и мертвым» 
проявлять безрассудство; безрассудный 


141 


mi— má 


«кошка ухватила мочевой пузырь (из требухи уби- 
того животного) — зря радуется» (когда она его 
прокусит, от большого куска, каким он ей nokasan- 
RER ак ся поначалу. останется лишь тонкая пленка) 

mio Ка lšoshu — jiá cibei р то же, напрасно ликовать Ср. №№ 159, 319, 408, 410 

«кошка оплакивает мышь — проявляет пр! 407 ES № > 

сострадание» mápéng shën tui— chû tí 

то же, лицемерно сочувствовать. Ср. №№ 291, «из конюшни протянулась нога — высунулось копыто» 
402 # южн I — a FT задать задачу; дать (залать) тему (напр. для экспром- 
тйозїйй zuöle wänjiäbän — ജം sheng le ma um) 


408 кж CJL 2 EEL Lr 


то же, напрасно ликовать Cp. №№ 159, 319, 406, 410 
409 к уж 
máqišo tai jiäo — dãndãngbuqî 
«воробей взялся нести паланкин — не под силу» 
cs упрямый. Ср. №№34, 129, 131 ps 
АЕ: ЖЕ HR C fE > AO HR BETE WED K . ty oe 
jositou йо tidozai kängluöli — yicháng huánxi, yicháng 


í «воробей прыгнул p корзину с мякиной — обрадо- 
приспособить (пристроить) абы как; ис вался, да зря» (он думал, что там зерно) 
неимением лучшего. Ср. №№ 618, 62 то же, напрасно ликовать. Ср. №№ 159, 319, 406, 
405 In ER Ê . e IÑ Ls K K h 
mio tián \ ый — cheng xn bü уйй 


F.. — глазатооткры- 
ъ Ha рожон, HATH назаведо 

MS l. . RR E сквозь пальцы, потакать, потворствовать. Ср. 

mio уйо suîpao — kong һийпхї ' е. 


má— mi s m= ші 


412 HEF ERE SEK mãtöngshang dä Кёзһиї — yan kai yin bi 
шап дши — tíbuqjläi. «лремать, силя na параше — глаза то открываются, то 


смотреть сквозь пальцы, потакать; потворствовать. Ср. 
Nall 

ATE FEIT FE — KERES KIRE 
mE ines Ы i tT w8 yë tî, ni dă w yë 


pe sees — ты лягнешь — и. 

maruy, ты уларишь EX дарю» (как бы говорит одна 
другой) 

крайне затруднительные d какты KO мне, таки я к тебе; не спускать противнику, 

414 — ЖШ Ж, E e — a отвечать на действия противника такими же действи- 

BA ‘waimian n pa ER wie. 1 ями (Ср. русск. «око за око, зуб за зуб» или «как Ayk- 

HETO, так и откликнется») 

4888 CHIR Wot) ARA 
Ex 

SEK A - 

вла йон gie cai — ФА, bü lou 

«п 


3 miyi king da shi— bû д ling H 

n aa P «муравей взялся нести большую лесину — не copa3- 
мерил силы» 

ary > ачыт; ç то же, ue рассчитать своих сил. Cp. № 753 


145 


mà — mei 


ots же L. 4 b BT 

may päshang zhigin јап — dio, ding le 
така ей забрался на кончик бамбукового 
ee и аван ERT 


«свинья без глаз — вслепую хрюкает» 
болат nycros, молоть дор, нести что попало. Cp, 


во 
22 45 ей TB 


жөп MIRAR MA T 
ménfenglli/ Кап rén— kšnbišn le 
«смотреть на человека через дверную щель — видеть. 
(его) сплюснутым» 
принижать способности, недооценивать, судить пре- 
നായാടി 147, 


жазайлы Жай BE 5 0 (sap. ЯТ Ж 


24 K ff Ж: HE HET 
mei gútou de sin — zhichéngbukai 
«зонт без распорок — не раскроешь» 


состоянин W 
a e (уди Ка you xido) 
sinnar- mam м Ман Цэ» дет amece c Дю Xaen f 


co 
neren DES MX oe; ce nao 
EE OS 
wor miánchá gudli xiã shöutäo — hündän chile ji Jian 
a26 mw e E E E ER ч «а болтушку из муки запустили персик долголетил» 
méi yin xiaosheng shang бб, — * Non им ജി pc амн, клор, 
«безглазый господин поднимается на коло ° предни, copas сны Шлем Великую китайскую 


> е + To de олш . зосьмӣ бессмертных» (даосских Gait), 
427 СЛ йт КЇ P прослыл в народе xax особа крайне веселого права, 


147 
miän — md 


mö— ша 
(изделие из теста, приготовляемое на день р‹ 

ния) — мутное яйцо с выступившими углами» ( 
na форму этого изделия) 


«идти по мельничному кругу — ни конца, ни начала» 
не разберешь, что к чему; He найдешь концов; непо- 
нятный, неразборчивый, сбивчивый 
голай каких ne сыщешь. Cp. Ne 452 TE O T 
om RTO EART möfäng. de lúzi— löngzhu kóu le 
inch guoli xia tie qiú— hündän kë di le «осел на мельничном кругу — рот заткнут» (umo- 
в болтушку из муки запустили железный шарик бы не хватал зерно) 
мута ино oliycritoct дозна» заткнуть рот; заткнулся! замолк! 
эз EME LITE Е See 
miánhua juánr di luó— mei yin möpän dä qiáng— ying ding ying 
«свертком из ваты бить в гонг — нет звука» «жерновом колотить о стену — твердое стукнулось 
ни весточки; ни слуху, ни духу. Ср. №46 — 
ам in жали отвечать твердостью на твердость ( неуступчивос- 
miaoli de zhong — Ый qião bù xiáng тью на нсуступчивость, упрямством на упрямство); 
шм и! 5 нашла коса на камень. Ср. №№ 527, 539, 595—598, 
de r ange 650,733 
440 FE A AR FEA Bb HL O 
mashéngrén dido xido— sirén dull mingbai 
«незнакомец отдает посйёлйий долі покойному — 
покойный в душе anner. N чем дело» 
сам в душе ander, в чем дело (как было дело). Cp. 
mich №175 
один — одинешенек; сирота; бобыль. Cp. № 345 
436 8 E TI LE EF n 


നേട = 
mio mönkbu gan — guāng gùn Уо 
«древко знамени при входе в храм — один 


Ж A sirén в вост. диалектах значит то же, что и [T 
E ziji «cam, (себя, самому и тд) » 


mügün/r/ chui hub — yi дідо bù tong 
«раздувать огонь через палку — не одна дырка не 
сквозит» 
не смыслить ни бельмеса. Cp. №№24, 138, 167,458 
42 XIE — Fa {ЕН 2: 
mijiing dai йл — zî zuë zì shou 


тую 
437 HE HE BS BEE 
mödio zu là — më vou тё wei 


149 niáng — niào 


«на голове нарыв, а гной идет из пятки — прогнил 
насквозь» 


плохой (дурной, порочный) до мозга костей (o vero- 


недурная senna, хороша штучка 


niänmödäoshang хап lûtî yin— bü bü bù que 
«на мельничном кругу искать следы ослиных копыт — 
собак. Gp. 8774 ни один шаг выбоины не сделал»* 
Hê иметь ни малейшего изъяна, ни в чем не иметь 
недостатков, 
еа de wende НЕЖИН T 
s 2 


«кормилица иянчит ребенка — не своего» 
не свой, чужой. Ср. № 299 Е стала свекровью — подняла голову» 
4 ie e n ne de к "Побить Yoon) О) സം 
nánsëng sî duizhe nlseng si— méi shi yë свободнее (перен) 
451 N N T. e Fd я мл 
niäojiezi gai weizul— chou yî quänr 
од 


nian niin de xifu áochéng рб — chû tou le 
в 


нючее окружье» 
за версту дурным несет (o плохом человеке). Cp, №20 
IRRE AR T 


тим ET 
an OE . e E 1 и. 
niodaishang zhäng geda, jiño dixia Шш 


* Мельничный круг — тропа, nporopeunas осликом (или во- 
лом), врашающим жернов. Обычно она так утрамбована от 


masca на шею преступника. долгого употребления, что никаких следов на ней остаться не 
может, 


++ Ж Si mdyú досл. «деревянная рыбка» — дошечка, © 
стучит монах, читая канон. 


150 


пі ní 


“рч 
iãopén, shéng douya — dou chu zul 

wee rene pain бобы вор 
ли» 
все заговорили, всех прорвало 
453 JE há tE HÛ ЖЕ ЖЕ ЛИН 


бы живу. Ср. NN 51.92, 457,665, 
нижним HA Ж E аа 
ningzhe érduo xing biti — you jin shi 
echte mes, зажав ухо (аместо ноздри) — сила 


«тлиняный вол забрел в море — ушел и 
то же, уйти (миновать кануть) безвозвратно. Ср. 
499,710,711,730 

эте иы Пий O 
ni püsà gud hé— 2 shen nin bio 


— тї nuán 


«тлиняный бодисатва переправляется через реку — 
самому-то уцелеть бы» (где уж до спасения других) 
то же, самому-то туго приходится; не ло жиру быть 
бы живу. Ср. №№ 51,92, 454, 669,714, 724 

458 MER CAT) — AA 
ni sai biguán (zhügušn) — yi qiño bù tong 
«глиной забила отверстие кисти для письма (бамбу- 
ковой палочки) — ни одна лырка He сквозит» 


своя доля счастья» 
то же, кому как повезет 


«глиняная кукла несет на плече декоративную арку — 
человечишко хоть и маленький, а подставка Orpon- 
ная» 
человечико ничтожный, а спеси: хоть отбавляй; дос- 
тоинств никаких, а гонору много. Cp. №390 

462 E E ш YE JF Ж — Ш 
nušnhüli zhuäng kaishuî — Н rë wai leng 
«термос налили кипятком — внутри горячий, снару- 
жи холодный» 
скрывать душевную теплоту (благорасположение) пол 
маской холодности 


— are 


PEE AAA CHO WERT 
qi 2 lang diin— dou (dou) chû wan Hi le 
«к иероглнфу +: qî добавили две точки — (получил- 
са) иероглиф +464 с изогнутым хвостом So» 
пойтив гору (окрутом изменении клучшемув благо- 
состоянии, положении в обществе и mn.) 

493 š ft W RE Se Е filê Ne Ж BE +i 
qué héshang dëng bšozuë — néng shud bù néng 
xing 
хромой монах поднялся на кафедру — может гово- 


Ни HY 


«хромой носит воду — шаг за шагом продвигается» 
qiiféng sao 1шдуё — yi são ёг guäng 


действовать постепенно ( соблюдая последователь- 

«осенний ветер метет опавшие листья — ОДНИ ность, без спешки). 

ജസ одни aston, Cp 6285 > | азі dš м8 abe hin 

490 я BI He e T REL «хромой участвует в облаве — сидя кричит» 
аййһди dao dili— zhuñnmën zhio char Î давать указания, не вставая со стула (о канцелярскам 
«в конце осени прийти на поле ef ноу стиле руководства);сидеть да покрикивать 


Sesh 152 sin— sang 
— sin 


497 tu T iW TET T L T „nnn 
БЫ 7 
rê bšozi diäole di ie — Idule xiänr le Be te aa ee 
50 ERR . . ni R 
sänfütiän chuán pî'ão — bú shi shihou 
«в июльский зной налеть шубу — не ко времени» 
еще не время, He приспела пора 
BST B T IË — t 
sînge bizi уйп — dus chi zhëgü qi 
«три ноздри/в одном Hocy/ — воздуха выдыхается на 
олну струю больше» 
сделать лишнее, перестараться 
м SR ART 
sängen shigin zhi zhuözi — chou jiazi 


спесивый вид, чванливая манера 
LEETE . f K 
sängmü biándan— ning zhë bù wan 


«коромысло из тутовника — скорее сломается, чем 
согнется» 


не мочь ничего сказать в ответ; нечего сказать 
501 ES K REM 
sài weng shi шй — möfei shi fü 


É 
„ диты и увсли с собой всех мололых людей. Сын же старика, 
TER жоторый лежал со сломанной ногой, избег этой участи. 

их нижияз корочка отваливается 


shi— shi 


165 shi— shi 


527 A Ей to — K RE BE 


* NN CE 
эн eer е 200 shi (൭൪ 


532 N 96 ик f ЗЕ IL AR 


shikeläng dai Вог — chou mei (chöumei) | 


«навозный жук нацепил на а себя цветок — 


pucosarscs, выхваляться; рисовка. Cp. Nê 783 -- 


533 Dee We ХЕ E U . — МЕРИ И 


ous didozai báimianli — hei bai fenming 
«навозный жук упал B белую муку — четко видно, rae 


то же nöpen., ясно, кто прав, кто виноват; ясно, кто 
враг, кто друг 

534 RSE TEM + — fr.: ff h 
eet rè gubshang — ming shöU ming 


നത്ത്‌ а горячую сковороду — cyno- 
рожно двигает руками и ногами» 
സജ്ദ schonen; как 


നക. — жн 
shikeläng sheng zi — gin dan (gindin) 


CCC 
shikeläng zuändao fénkéngli— zhäo shi (si) 
ലിലും вотхожую яму — Искать на. 


watay upc на рожь പായി 531 
537 + = 9 By RO ИГИ СЇ 
shisin sul de goniang cái Perf. xian zhi ming 
yong 
«тринадцати етн дёвдика крдит пеле нки — д; 
надогуге, чтобы использовать во нуде" ` 
mome, заготавливать впрок. 
SWEAT ME) та кант (вар. 
Ж) 
shî Shou miele (chazaiy gan mia = nisnchä jí le 
(shuaibudilo) 


shi— shöu 167 


shou —shü 


EEE 
shduxing Шо fing pi — lio qî 
«бог лолголетия пустил ветры — старый дух» 
/выдержанный/ в добром старом духе (стиле) 
545 l K uf — ff N де 


š * 
ding dingzi— ying dou ying 


с shöuxing lio јо men — róutou dao jis 
ങ്‌ «бог долголетия стучится в лверь — мясистая голова 
пришла в дом»* 
твердостью на твердость (неусту! 
cena So упрямством на упрямство); дурак набитый, глупый до невозможности 
шла коса Ha камень, Cp. )5—598, MRR N MEERE 


shóuxing lo mài fi — yî о mat lo 
80 + Er HTK EA ം bene weer ona — s старости пролет 
shiwüge diäotöng dä shui — qi shäng ba xia рн it 
«водяным колесом. Баай ааа. ന സൂം пользуясь своим 
F д 57 рш E CMS T 
shouxing lio qî 1 — méiyou la (R le 
«бог долголетия едет верхом на осле — лишился 
оленя» (обычно он изображается верхом на one- 
не) 
нет выхода; оказаться в безвыходном положении 
ലനാ 
shit bäojišobù de — fim zhéng dou shî if (i) 
«того же рола; что и обмотки для ног — хоть на ту, 
хоть на другую сторону — все изнанка» 
хоть так, ХОТЬ ch — все прав; B любом случае не ви- 
новат (о человеке, упорно доказывающем свою npa- 
omy e любом случае) 
— manaa 


* Бог долголетия изображается e огромной шишкой ма лбу. Or- 
ciona открытие. 


മം 
gling — rénio zäi höutou 


старые песни, старая погудка (nepen.) 


shü— shui 16 169 


shui — shit 


зө дагаа MM A AS ё . 
ai 1 а чина» 


shi déngtai de — zhäo biéren bi zhä ‘неподвижная nonepe- 


shushao më ling Rn tng 
Spe aa кшш RO aan he ported 
55 жш Оэ ис айн» eo) 
pe Bene] EG King p r 
бы не закатилась» اا‎ RE RER RR 


sk FF ERRE ЖЕ 
shuinîû beishang bû gen mão — bio bû 
«со спины буйвола пытаться вытащить волосо 


ни шерстинки» (у буйвола нет шерсти) 


трын-трава; хоть бы хны! Ср. №96 
553 sk HE — IE в 
shuishäo ling — si zhëuzi 


sóng— sün 


173 зап — tii 


ne hel УА но посмотреть сквозь пальцы (об отношении к про- 
маху, ошибке, преступлению u m.n.). Cp. №574 

* BT H N N YB 
ШЖ 
Sun hóur shingle tizn— wängle 2 shi cong 
nbikuai shitou bëngchulai de 
«мартышка Сунь» вознесся на небеса -— забыл, с ka- 
Feen 


അകം кта 


mec ien 0 Сунь Укуна—— захочешь чтобы 
стала — — чтобы 
soo meeps sono ьамож- 
но посмотреть сквозь ы (06 отно, apo 
— — 


contents палицамартьшики Суйя* — - 
большой, может быть маленько ° — O эт 


можнотювернутЬ йтак, этак; можно В Š 
£ ജ്‌ JL. ft h W £ 
aah k: r ЧЫ Ben an; 255 dou 


+ Ch сок ES 


175 
tai ting 


tän— tiäo 
«у Старпа* на рыбалке порвалась леска — ни 


580 42 TEE te ЗЕНА ge 
шая, ни маленькая рыба не ловится» 


tänzili zhud wügui — shou dao qínná 
«ловить черепах в корчаге — протянул руку и бери» 
1)легче легкого; раз-два и готово! 
2)хоть голыми руками бери. Ср. №№ 176, 268, 641 
SWEET RT MT све dun диал. 
tšochizi diüle gùn — shöule gu de qî le 
свои палаты» «нищий потерял палку (посох) — матерпелся от соба- 
id ки» (нечем стало защищаться) 
നനു ന്‌ നി B сиосить обиды (терпеть издевательства) от ненавист- 
tängguänli wei ya q е ного человека. Ср. MM: 53, 242 


fan bei xingli— cht gong (song) ' 
«исправник взвалил на спину пожитки — по 


402,688 
| эз KF HEM Л, Te 
2) прийти поднабраться ума (поучиться уму- timping méi yánr— fāzi zai 
) 
അത സജി CD 


‹ «на коромысловых весах нет меток — есть гирьки» 
a (no ним и определяется вес в отличие om безмена, на 

tángwili gua cáojián— bú shî hud Een котором вес определяется по меткам на стержне) 
на стене комнаты повесили циновку — есть способ (справиться с делом), имеется выход (u3 
не те слова; не то говоришь! Cp. № 772 создавшегося положения) 
ИЖ . TICO T 

tido shui de hui tóu— guöle jing (jing) le 
«водонос оглянулся — прошел колодец 

прошла пора (момент, условия). Ср. №686 
SBS BE É) ER Г 

Чао yáohud de die jindou — 


177 Ч— tong 


жо WE NEAR ЖЕ г A H. 
te cr ale ti giirén dänyou 


ит себя пустыми заботами 
LHX MMI MCR) ST 2 
“ti tou de biändan — chang yuan (chángyuán) 


«коромысло цирюльника — не может быть длинным 
и округлым»" 
долго не протянет(ся). Ho Nê 592 

HA HIT — KA 
tì tu de danzi— yî tóu rêhuo 
«ноша цирюльника (лосимая на коромысле) — горя- 
чая с одного конца»** 
проявлять заинтересованность в дружбе (с кем-л. uo 
не встречать взаимности, относиться с теплотой, но 
не встречать взаимности, Ho Ж 591 

593 MK АНИ — M Г 
1 ый de’ р buten wins dam k 


സ BACA 
ti tou de pai: bazhang — méiyou nš shóu'(náshóu: ш) 
«цирюльник хлопнул в ладоши ne ухватил головы» 
(руки при массаже головы сосколетут nah. 
ся хлопок) 
Her хватки (мастерства) не окуген (вкаком-л. деле) е). 
HoNe593 

Ане ç 


* Ha коромысле цирюльника © одного конца полвешивастся Ta- 
നോ പിടി jo ¿lo 
is 


tong— tou 178 


tông chui dui tië zhën — ying peng ying 
«медный молоток против железной наковальни — 
твердое стукается о твердое» 
отвечать твердостью на твердость (неуступчивостью, 
на неуступчивость, упрямством на упрямство); Hae 
шла коса на камень. Ср. №№ 439, 527, 539, 596—3 
650,733 
596 {И A L. EE 1 — FE BE BE 
tóng dingguó péngshang tie здоба — ying peng 
«медный треножник ударился о железную ру! 
метлы — твердое стукнулось о твердое» 
Cu. Ne 595, Cp. №№439, 527, 539, 597, 598, 650, 733 
597 Wi hr Af K RE — BE XI BE 
tong ging dui Чё wèng— ying dui ying 
«медная корчага против железного горшка — 
лое против твердого» 
См. Ne 595. Cp. №№439, 527, 539, 596, 598, 650,733 
598 #9 RT EF Wr — BE REE 
tong pen zhuàngle tis siozhou — ying peng 
«мелный таз налетел на железную метлу — тв 
стукнулось о твердое» 
Cu. Xe 595. Cp. №№439, 527, 539, 596, 597, 650, 733 
59 3: Ж # ñ K Ph — — RTH р 
tóufasi diäo da zhong — yi fà qian jin 
«подвесить Ha волоске большой колокол — на 
волоске тысяча изюней»* 
все висит наволоске 
600 J Ж #£ ib y SE — BF E KE Hh 
tóufasi dito yuánbšo — chizäo zöng yao lud 


— —— 
* Цвюнь — старая мера веса, равнялась 30 ദന്ത 


4 tu രൂ 


подвесить на волоске юаньбао* — 
on рано или поздно 
0 или поздно пойдет прахом (кончится неуда- 
че 
Л x КЕ > СЕ MEME F T 
пала sheng chuäng, jiñoxia liû néng — huai 
«на голове нарыв, а гной идет из пятки — прогнил 
ഞെ, (дурной) до мозга костей (о человеке). Ср. 
602 ҮЧ Jš Ha р — SEX ¥ W 
tou xiguš bào Ыйпһй— si dà ben zei 


tüdi бо fang pi— Shen qi Cheng) 
«бог земли пустил ветры — божеский дух» 
ee тый привлекательный, занимательный. Cp. 
604 + h AT SH а ( M 
tiidiyé dä mšzhà — huáng (huang) shén 
«Gor земли быет саранчу — (стал/ саранчиным богом» 
прийти взамешательство, растеряться. 
OOS E. dth % Фи fE EC A 0 % 
‘дуб diñozai heli — shr (shi) shen 
“Gor земли свалился в реку — подмочило божеств 
ослабить внимание, забыться ы 


— en 


* Ювньбао— серебряный слиток в 
е. ток в форме банк 50 manon, 


181 duo — tü 
tü — tud 


‘делать двойную (излишнюю) работу. Ср. №№364. 365, 
643,681 
612 N T E йя — fr жш 
tudle mio de yáshuá — you bin you yin 
«зубная щетка co стершейся щетиной — имеется до- 
തിയി ണി Cp: ടം 
чин чином, честь по порядку. Cp. № 172 
613 ВЕ T Bk Mi s+ — ЖЖ: 
tuózi dis jindou — lišng tôu bù zhioshi 


606 + . We — КШ 
tüdðu ban ўа — gin dan (gündän) 


«горбун перскувыркнулся — оба конца не достают 
до земли» (горб мешает). 
ни там, ни сям не успеть; упустить и то, и другое. Ср. 
NoNe 476,610,646. 
689009 ത്മ 
tuözi. 216 yi— jü show Ыар shi 
горбун отвешивает поклон —— 
поднять»? + 
легче легкого; раз-два poroso 
hy 615 SJL S EF ж ith 
ошки скребут, 8 türe tão ërduo — wai ní 
610 e 70 25 ай moa 7. AO ATE n “wS EI 
+ അര пошло прах‹ 
പില die ito lng би ger Küng 


617% Edt Bf mem Р 
tütöushang, abus shizi— ming bäizai näli 
en азы HE ee 
* По китайскому обычаю, отешивающий поклон олновремен- 
жо ഗമ вмесде и поднимает вверх перед лицом лалени 
рук. 


ü— 183 


wii— wan 


«лысый поселился в монастыре — приспособил wa- 
н териал» (намек na его голову, которую в этам случае 
MM TA 


k Ni He нужно брить, как это делают другие, когда no- 
dang héshang — jiangjitle cáiliño стригаются в монахи) 
ый пошел в будлийские монахи — приспособить кое-как, пристроит абы как. Ср. №№ 
материал» (намек на его голову, которую в этам CHY- 404,618 


чае не нужно брить, как это делают другие, когда | 


w 

HAFTEN CHT 
wàigong si &— mêj jib (jit) le 
«у дедушки умер сын — не стало дяди» 
невозможно ничем помочь; ничем не поправишь 
(дело); пиши пропало! 


все по-старому, все как прежде. Ср. №97 
мек на отсаечивание его лысины) d 62s EM ot 1. N fl E ( А 
“воспользоваться услугами (любезностью); wäizui chui Iba — yituán xië(xié)qi 
сялюбезности; спасибоза любезность! Cp. NeN°272, «косоротый wh в трубу — косая струя» 
өз FEF Fa BI In 0 ун — EE BE 
tüzi päodao héshang miño — ying chong hu 
«лысый подался в булдийский монастырь — 


NER K E F . K Ж EM 
wan báxi de shä häizi— удо qian bú yšo ming 
сойдет для числа» «показывающий фокусы убил мальчика (подручно- 
то же Oe ың 
62 & F . E Bj M f. — f . K любить леньги жизни; на все готов рали денег; 
túzi toushang de shizi — ming biizhe улавитея sa копейку! Ср. №23 
628 iol EY I SMM — H < + 08 T 
wan cio de shile ge nänguä — jiánzháo dä gè dele 
085 ETE — HE ЕМ FF «пропалывающий поле нашел тыкву — подобрал 
tazî zhi milo — jiāngjiù cálido 


крупное» 
крупно повезло! редкая удача! 


wing — wang 1 185 РЕ эй 


629 а: у E I U 
wángba chi chëngtuó — title xin le 
«черепаха съела противовес от безмена — заж 
лась нутром» 
утвердиться в решении, твердо стоять на своем. 
№66 

OO E N TRT 

wängba сіби lidóu— duile yin le 


«лечебная мазь мусульманина Вана (рябого Вана) — 


65 Е ТҮЙТӨ хах 
Wang miniáng de guöjiäotiio — уди сһди уди 
«обмотки матушки Ван — вонючие и длинные» 
пустойи! peu umn). Cp. № №275, 328 
(636 EME T W W ИТ 
Wang pangzi de kù yäodäi — xisóng pingchang 
«поясной ремень толстяка Вана — обычно затянуг 
слабо», 
так себе, ничего особенного; заурядный. 
O ERE ГЕВ Т з 
Wang popo màile mo — méi de їшї de le 
«матушка Ван продала ручную мельницу — некому 
‘стало крутить». ry 
невозможно более отказываться. 
68 E NIL AS tE НЯ , 
Wang xišor fang lú — bà wing hàochü gin 
«малыш Ван погнал пасти ослов — в хорошее место 
не погонит» 
не заниматься путным делом 
Өз ЕН онт ALAN 


Wang, guáfu dang dung you тё тёп you ins nts diändiän bü li wō 

qün «вола /текушая с/ черепичной крыши — ни одна кап- 
«вдова Вана заложила вещи в. в домбарде и ‚ля не упадет мимо лунки» (которая со временем o6- 
. разовалась под стоком) 


пнеловекниюдышный, иза душой pe не упускать ни малейшей выгоды; не поступаться ни 


MERE ( fg J.) HERR — کا کی ا یت ا‎ 
‘Wang huihui (mazi).ghoydo — zhin 8 Û SORE FETE 


wengzhong zhud bie — shou dio nälai 
«вылавливать черепах из корчаги — протянул 


BTT REAA T 
wénzi ding ni püsa— réncud rén le 
«комар кусает бодисатву — принял за человека» 
FFF 


что, без чего можно обойтись). Ср. NeNe 364, 
611,681 + 
RK BB IR — NE u . ЭЕ + Ж W£ tü, FE 
Wai däläng fü dü — chi yë shi si, bù chi yë 
«У-лалан* принимает яд — съешь — умирать, 


wü wi 


65 


Здесь имеется в виду эпизод из того места рына, 
когда его жена, воспользовавшись его болезнью, ре- 
Inder отравить его, чтобы устранить поеледиюю по» 
меху в своих амурных делах. Безропотный и безволь- 
ный У-далан, в конце концов, принимаетяд, который 
сму даст жена под видом лекарства 

RK BB 3: mi — A SH 

Wü däläng mai miãnchã — тёп ruin hud xi 
«У-далан продает мучную болтушку — и человек 
мягкотелый, и товар жидкий» 
безвольный и негодящий человек 


646 FX RE FB FL т AA A 


Wii dling. pin gingzi— liing tou göubuzhäo 

<Y-nanan вскарабкивается на перекладину — с обо- 
их концов не достает» (когда на земле, ne достает do 
перекладины, когда на перекладине, не достает до 


68 


69 


wiguin bi — ban feng (ban feng) 

«пять кисточек для письма — полпачки»* 

дурак, полоумный; не все дома. Ср. № 117 

Зое K RE i 

wügui chi yinghuöchöng — düli mingbai 


вдуше иметь представление (догадываться). Cp. №739 
BUT ജള 
wügui gin tiizi— yué gin vue lušhàu 


ps ==: 
* Имеется в виду станлартизя раофасовка таких кисточек в nai- 


ки no десяту йлук в каждой. 


(оконфузиться) 
AMR CBM) CA ж ЕСЕТ) 
=й W F) T 

ха mio йі (peng, tuð) /ge/ sí oshü (hàoz) — 
pengdui (pengshang) le 


«слепая кошка схватила (набрела на, ташит) дохлую. 
мышь — случайно наткнулась» 
то же перен, случайно попасть в точку; неожидан- 
Ho получилось на авось; нечаянно повезло 

655 кезй жй LET TT килы, R 
ik MER . 7 
xiándaoshén zhuängjian shou xing Hor — nt yë i 
shud wë chang, wo yë än ni duàn 


യു നര്‍മ 


о и mm cm Т, 

in zhong chui — yi diin jit ming 
mi 

«а звонкий барабан нет нужды бить сильно — чуть 
коснешься и звучит» 
> Богхранитель пути на кладбище — божество, охранявшее путь 
покойного на клалбише. Ero образ обыкновенно несли впере- 


ли йохорбиной процессии, „ 
`Изображался всегда необычно высоким м хулым, в связи с ч: 


ai . приземистым старич- 
чилось большое ഇല്യ 7 7 { aporus, യു 


191 Xiang — xiäo 


«деревенский мужик ест трепанги — в первый раз» 
то же, впервые, в новинку. Cp. №№ 81, 83 

60 ТАЯК . I E t 
xiangxia ren chuan арий — bi you zheng shî 


een (назревает) нечто серьезное 
66 BEAR mR A 
xiängxia rén Кап gioshi— уїрїїп dà dšoli 
«деревенский мужик смотрит на объявление — Ka- 
кая-то важная истина» (читать on не умеет u заклю- 
чает это из извечного страха и уважения к писан- 
ной бумаге) 
важная мысль великая истина, крупная идея (ирон.) 
BS F A f RAI 
nga rta Kas кыйланы В 
‘деревенский мужик смотрит на антикварную 


658 $ т i? W, pt IEE 
xiängxia Шо mei jiinguo kéngqué— dà 


665 Н RF . . паши т 
ага guözi shäng xi— suán ni dio mián 


Fyn oi е BB 
600 E. K. M LK ЕЕ ному столу — что еще за блюдо из мучных кругля- 
xiängxiäng віш dä qio— nin gud (nängud) шей?!» 
чтоеще 3a личность?! что еще за персона?! 
666 fly #5 FT Ж — KET 
xiānhè dš а — 10 boi 
«журавли дерутся — извивиют шен» 
3 юлить, финтить 
xišngxia ren chi häishen — tou yíhuí | 667 h Ж F St п — i 3r W N 


ജിം ànzi gi jingkOu ഡി fing in yun 
ть 


— däi рав — zhito char 


«жестянщик, починяющий железные печки, надел 


3 


SBE TA E BEM 
хал dă denglong — bai fj la 


ха — xia 


195 ха — xi 


«слепой зажег фонарь —зря Bock изводит» 


ഓജം 
хал dä denglöng— hünchöng mingyän ren 
«слепой зажег фонарь — прикидывается зрячим» 
സി себя знатока; ломатьно себя умника. Ho Ne 
681 RE TH BE SIR (вор. He) 


GSE FA Ш HEAL ജയാ 
xiäzi mó shanlihong — bü dä lí (H) 


നയാ 
хійді tido shui— gud jing (ще) le 
«слепой взялся носить воду — прошел мимо колодца» 
прошла пора, упущены условия, не то время. Ср. 
№584 

ETEK EER 


трагить зря, расходовать впустую; напрасная трата, 
ненужные расходы 
അന 
xié bängzi zuöle mäo yuänzi— gio ‘sheng le 
«рант башмака использовали на кайму для шляпы — 


xiédi zhäng cio — huäng(huäng)le jiäo 
«на подошвах башмаков выросла трава — ноги p 346- 
росе» 
носиться сломя голову (O ноги в хлопотах) 

690 ER ff N . 
xifu ku pópo — xü ging ја yi 
«невестка оплакивает свекровь — притворные чув- 
ства» 
притворные чувства (о сочувствии, сострадании u 
т.п.); выражать притворные чувства 


xi— ха 


197. xún— yá 


691 te Bë ft WL їл ЖЕ T. AS B BR 
xiliänpenli дїй méngzi — bü zhi shen qin 
«нырнуть влохань для омовения лица — He знать, 
глубоко, что мелко» 
не знать истинного положения дел; не ведать, 
чему. Cp: №361 

692 в ш. йя E L 


то же, делать что-л. вопреки собственной воле 
Ay сложившихся обстоятельств) , 


* Сюпай — первая ученая степень в старом Китае, 
право занимать чиновничьи должности уездного, 


BERT & @— AA 
xúnjing dä baba — gong shi gong ban 
«околоточный надзиратель бьет отца — дружба друж- 
бой, а служба службой» 
тоже 

ЖЕНЕ SERA 
Xü Shh jin Cio ying — yi уй bù fa 
«Сюй Шу* проник в лагерь Цао Цао * — ни слова не 
промолвив» 
то же, не промолвить ни слова; НИ слова не Fono- 


ГЕРТИ ет 
yába chi cändöu — xinli you shü 
„ про себя ведет счет» 

свое представление (свою думку, свой 

ер . №№ 678, 700, 707 

9 EE Е ТИ ЖОН 
yába chi huánglián — you kü shusbuchñ 
«немой ест плолы горечавки — горько, а сказать не 
может» 
молча сносить обиду, страдать втихомолку. Ср. M: 
701,702,725 

To EME tz be F (am) — EL 


* Сюй Шу и Цао Цао — исторические личности эпохи Тросцар- 


crana. Здесь HMCCTEX в виду эпизод из романа «Тросцарствис». 


yi— yá 


«немой ест горький овощ — молча сносит го 

молча сносить обиду, страдать втихомолку. Ср. 
699,702, 725 

702 WEDE pz, A A i, Á tH 
yšba chi kü guä— you 1൪ shuöbuchü 
eee eee 


билели. Cp.NeNe699, 725 

AR ERES 
yába jián nišng — you hud shuöbuchü 
«немой увидел мать — есть о чем рассказать, а. 
зать не может» 
знать, но не мочь (не решаться) сказать. Ср. eN: 
726 

704 BE IE N N ib а — ei . 
yšba känjian Бата — méi hua shud 


«немой увидел родителей — не имеет слов, чтобы m 


говорить» 
и говорить нечего; что и говорить 

705 ЩЕ Ë Ж Ж k — F N N ii 
yšba kan shî hud — gänji shuobuchéng hua 


a a 
പ്പാട്‌ 


mR DEAM 
yába п јапл — xinli you sho 


199 ying — ying 


«номой играет в жостку * — про себя счет ведет» 


OE TE BEF KO FETE K H. FEE HN „ A 
yänghuo häizi bû jo yänghuo héizi — xiahuo 
(xišhu) ren 
«родить ребенка — не значит родить ребенка — /это 
значип/ родить человека 
Be УЗ Гү seers ›века; напугал до смерти! Ср. 


яв ART 
yángpí ваоудо — bü ling le 
«пластырь на бараньей коже — ne целебен»** 
ничего не выйдет (об обреченном на неудачу приеме, 
улоеке ит. n.) 

MOEN TIT % — TER 


кануть (миновать) безвозвратно (о времени, условиях 
ит, п). Ср. №№456, 499, 711, 730 

711 жй EE ш ff Ж ll 
yängröu ludzai hikéuli— you qù wû hui 
«apate мясо попало в пасть тигру — туда ушло, а 
оттуда не придет» 
См. Ne710.Cp. MAN: 456, 499, 730 

712 16 tat FE iE RAR 


* См, примечание x Ne 679. Ср: №№ 678, 698, 700. 


++ B Китае широко распространен w считается чрезвычайно ue- 
‘niin пластырь на മലി хоме (И) кс Ж ജു്‌ йоуйо), 
который используют для лечения рэдикулитов, прострелов. 
полнартрита ит. п. заболеваний. 


уйп — yan 


713 th їй HE E A MECH) 


yánguánli de wángba — xián yuán (xiányuán) 

«черепаха в корчаге для соленостей — соленая ч 

паха» 

посторонний человек (не имеющий отношения к. 

ному делу, учреждению u nin) Ср. NINe 232, 263 
714 Fe të tel ik DR ദ P HE fk: 

ying xifu гид mei — zì shen пап bio 


e- 
толь перекатная. Ср. №478 


NG . bitte f TEC > AE 


yan luóbo fängzai yizishang — xián(xián)zhë zai 


* жй їч ying xifu doce. «воспитывземая жена», 
длиная в семью будущего мужа как cro нарсчсннал 


201 


Yin — удо 
овек BO 
yanıöu yidi cóng 220 хй — yidiin yë bg cha 


«капли дождя капают с карниза — ни одна не. y 


ни один черт не придет, ни одна душа не заглянет 
വി t {ЕРИ ЕР a 
yaofan huãzi tio Шоро — qióng kai хи 


203 ya— ying 


yazi tisi тёп — méiyou de shi 
«утка залягала насмерть человека — не бывало TAKOTO!» 
тоже. Cp. №№ 118, 289 

728 RT E K — W Bü и 
yazi xii shui guagua јао 
«утки спускаются на воду — поднялся гвалт» 
наять, на все сто; отличный, превосходный. Ср. №№ 
150,161 

TIRA FER C EE) MAR 
yémaozi jin wû (shang 268) — wû shi bù lai 


то же, просто так не придет; явился неспроста 

730 ВЕ Shi BA 2. & lal 
yemaozi И хИой — уби qù wû hui 
„ Иал Ат: а оттуда не 


ത്തന! Cp.NN:456,499,710, 


12 A — MAM CT) 
„„ 2 уве qian de sháojiü — zénme Мао (liäo) 
699,702 «таоляновой водки на один грош — как подогреть?!»* 
us 7-35 — жш ч как уладить (решить)? Что делать? 
733 HE le BE HE ê — BE BE PE 


* Гаоляновую водку пьют пологретую. Купленной на один грош. 
не мочь (не решаться) сказать. Ср. ЖМ 703, 706° . в так мало, что подогреть невозможно: она просто растечет- 
TETHER EEN са по дну посулы. Отсюда раскрытие. 


n 
സ്ര NOE 
я айк bi chi gio Че dengtai — 


205 yi— zio 


78 MET T+ T+ Лу EM 
een nen een — bäi zhšo não 


e дуна чериги sao нав 


„ 
ae AFAR 
yuêliang dixia Кап yingzi— zî kan Z dà 
быть большого мнения о себе. Ср. №238 


z 


TAL f P RRB — tE 48 IE 4. 
zäobizi bù he in — wing dan xü míng 


WORE E MN + HE — 0] 
ee Rol 
* 


20 — 280 


«бог домашнего очага возносится на небо — хороше- 
ro побольше говори» (wanymcmayiom его при этом) * 
товорить помягче, стараться говорить только хорошее 


надписи) 
хозяин в своем доме, глава семьи (не находящийся 
под каблуком жены или опекой матери) 


sac, t MEMES ER — 


ствие этому божеству. Перед вазнссением на небо Gory до- 


зиде сахара, меда, сластей, чтобы «замазать» ему губы и 
лишить его возможности рассказать небсоному владыке, что 


а 
= примечание к № 742. Вместе с изображением Gora 
и к 
ex, в тон MENE н рама, в которой тисело നേ ജാ. 


240 — zhang 


209 zhäng— Sheng 


A A g R 3 
бога домашие 


тегй "АЛ e 
‚ zengr айо — rë dingr 
ا‎ ее e penn верхом». 


ജുമ 827 жал 
fot da 
с 


P 
TANTO MIA? REME E 
а dengtäi — zhäojian rénjia, 


| 755 EA @ EA ARA № 


йз ba jene mobuzhio tötinäo 


5 A AEA Fe M 
zhäng ёг héshang— mobuzhéo tóunio 
nn н два фута ростом — ശാന്തേ 
до головы» 
См. №15. баьа: 


zhén— zhuäng 


760 FF fB ë E À — RANT 
zhēnyänli kin тёп — känxiäo le 
«через угольное ушко смотреть на человека — 
деть маленьким» 
судить превратно (о человеке); принижать 
сти (человека). Cp. №№ 147, 429 
761 AE AY Fr MR fE: 
zhi hû de bëiqišng — käobuzhü 
«задняя стена дома, склесиная из бумаги — не. 
прешься» 
невозможно положиться; ненадежный. Cp. Ne 443 
762 A ER зт ER ш — EAT N . 
Zhou Үй di Huang Саі — yuan dä yuàn ai 
«Чжоу Юй Ger Хуан Гая* — один хочет Gurr, 
хочет, чтобы его били» 
то жеперен., обе стороны знают, на что идут 
` эб ERE СЛО AUREA 
zhuängjia läofr/ bü rende kóngque— di 


хвост дыма и исчезла» (max ему представляется эта 
забава) 
только cro и видели! и след простыл! 


* Чоу Юй и Хуан Гай — персонажи романа «Троецарствие». 


21 zhuäng— zhuäng 


TESE ВЕ ЖИ. f9 F Wk — E SE JU сев.-вост. диал 
zhuängjia Шо bü rende xii qi— zöu zîr 
«леревенский мужик не знает, что такое игра в шах- 
маты — двигают иероглифы»* 
везет! Счастье полвалило! 

TOERE C JL RAE Ян — m CE > 
REET 
zhuängjia läo/r/ bú rende yángjido pio — xi- 
äng(xiäng)däo tiänshang qù le 
«деревенский мужик незнает, что такое шутиха — 
загремела в поднебесьс» 
губа не дура! Eme чего захотел! (о далеко идущих 
желаниях, мечтах и т. п.) 

THERE CILI AVATAR (Ср > 
fk HE RO 
zhuängjia Шо/т/ bü rénshi diändeng pio — xian 
(xian) ché dan (dan) 

«деревенский мужик не знает, что такое электри- 
ческая лампочка — на нитке висит яйцо» (max ему 
представляется этот диковинный предмет) 
болтать о пустяках; городить чушь; молоть вздор. 
Cp. №659 

768 ЖЖ CJL we By oe жю FF ft 
zhuängjia läo/r/ chi mäzha— tian сї de huóshi 
«деревенский мужик ест саранчу — небом ларо- 
ванная живая еда» (как бы говорит он) 

с неба свалившееся счастье, неожиданная удача 


TO ERE CLI MEE p k iñ LN 


* В китайских шахматах достоинство фигуры обозначается выг- 


равированным на торце шашки иероглифом. Отсюда раскры- 
лие. 


213 zhuäng — zhuši 


MERE С ae DIL TE HET AO 
zhuängjia läo/r/ méi jiänguo hud rei diänr bei 
(bei) 


TA ERE C JUD N n en 


Айша. Bor më Јао chšnshušn6 85 — — méi jänguo mü yüzi— ai dš de 


‘шения; бедный Макар. Cp. Ж. 
нечисто, сильно пахнет мошенничеством _ yy TS Ж K urn: ж 
MER E CLI RRËKE- a T 1 


കിം йып mei jišnguo dàmi zhöu — 


Р дубина стоеросовая 
MERE сомона KM CHE) 


zhušngjia ол! wel jiamguo duitiin — bi МЇ! леке г Seo йж ирт O 
5 н. Aurach ol më jänguo penn sul zuizi 


«деревенский мужик ne видывал gelen дырып 
as — en виду множество дырок в носке 
вому смыслу, сказаннам невпопад итп). Cp. Ne F 


MERE OLD മേധ. HEJL) ` 
® Имеются в виду зывешиваемые на стенах комнаты а nape 
== — _ 
N * Деревянная рыбка — бамбуковая дощечка, в которую стучит 
странетвующий монах, читы канон. 


zhuang — zhü ne 


zhi — zhi 


zhuāngjia lšo/r/ mé jänguo уй ingtäo — xiño xingr 


epee sere et би 
ТЕ CJL M # 8 E He ЖН 
zhuangjia Шол/ wen bîyan — màn lin liû lei 


| 


po e کر‎ все лицовсле- = 


зах 
mo же, плакать горючими слезами; слезы льютсяру- 


അക ft Z E W 3 
28 ваё sins xiao аш — shénme giängdiäo 


LAS AA ARE I 
Zhü Вайё chi yaoshi — käixin 
TRIERER ഞന: 
* iy ae ион имана renee а am BE 
ലേ ലമ 


«Чжу Башзе проглотил ключ — отпереть сердце» 


Mer SpA നാ. 


TOBE A ARI Ши 

Zhü Вайё dài tóukui — hünchöng dà jiángjün 
«Чжу Бацзе надел шлем — прикинулся большим re- 
нералом» 


рало; 

корчить из себя важную персону 
TBS Sh A NË le IR Gh — Ж Ж IL 

Zhi Bajié dai yinjing — zhëxiü liánr 

«Чжу Бацзе надел очки — скрыть лицо» (оно у него 

свинское). 

пытаться скрытьгрех (стыд, позор). Ср. № 124 
жын HEBE ERED ZF > 

ё de ¡Niáng — Winéng (wit néng) zhi bei 


«Спина Чжу Бацзе — загорбок Унэна»* 
беспомощный (неспособный, бесталанный) человек, 
недотепа 

787 K Жили 
Zhü Baje din ming — bú пап тёп shir 


не человек (о непорядочном или никчемном человеке) 
788 $й AR Л, — B sü qt S 
Zhu Вайё Кёп zhüzhäo — zi cán gird 


* Yapu — второе имя Чжу Base 


zhi — гаш 216 
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«Чжу Баше грызет свиные ножки (традициониое блю- 
до китайской кухни) — свою плоть гложет» (намек 


Zha Baje mài zh ginr— മി cin gw 
« 


свою плоть рушит» (намек на его внешиость) 
Cm.Ne788 

TOO AR E en TS И — TE E br .. 
hn Вайё ning йодо — ўй zû fan bho 
«Чжу Бацзе жрет Gapny — и вина XBATACT, и еды досыта» 
mo же: и наелся, и напился 

DIR „ e r KRE E EBA 
Zhi Bajie xiézhe yidäo hudzhi — hünchöng dish 


«Чжу Бацзе несет non мышкой кипу грубой бумаги — 


то же, ломать из себя образованного 
* A sk tak P ESE A 


അനം 
hn Вайё മ്മം jingzi — Н wai bû xiàng ge rén 
«Чжу Бацзе смотрится в зеркало — ни там, ни сям не 
похож на человека» (имеется виду ezo свинская sne- 
шность) 
кругом виноват; кругом не выглядеть человеком; ни 


ss JE E AÛ zn — El in ê 
zhui wšiba de вас: tuäntuän zhuãn 


മം sizai shh kūlongli— chile zui de 
ui 
«ARTEN сдох, увязнув клювом в расщелин E 
р ie дерева. 
. 'юплатился за свой язык 
* K * E 
s 


7% a PEFR AR CRR) 
zixingché xii pö — bù сы (сш) 
Pre س‎ — не нажимаешь» (на 


800 ft +ç A MEF K 3, я 
тидуї pù de hušngzi — mei tou gui 


z 
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ывеска на портняжной мастерской — черт без ro- 


cop! 


С 
ловы» (намекна изображеиный на вывеске манекен) 
ви-толова, бесшабашный человек; отч: аянная го- 


ловушка. Ср. № 84 


Прядохина Любовь Ивановна 


Краткий словарь нелоговорок-иносказаний 
современного китайского языка 


Корректор H. В. Безручко 
Верстка М. Н. Демидова 


Тел/факс: (495) 101-36-29 


«Восток — Запад» 
Для корреспонденции: 127106, үс aa 


Сэтитарно-эпилемиолосическос заключение 
Ne 77.99 02.953 .JL003857 05.06 or 05.05.2006 r. 
OOO „Издательство ACT» 
170002, Россия. r. Тверь, пр. Чайковского, a 2732 
Наши электронные алреса: WWW.AST RU E-mail ച 
GOO «Восток 129485, r, Москва, Звеззный булъар, 21, стр. 1 
+000 Termes ИП, Toga 
ണ്യോ 
109064 Moca, pn ма. 18 


Краткий словарь недоговорок- 
иносказаний современного 
китайского языка ‘представляет 
собой‘справочник по вопросам 
нормативного употребления 
китайских недоговорок- 
иносказаний, а также 
нормативных форм и вариайтов 
перевода’ рассматриваемых 
явлений на русский язык. 


i 


1 


“їй 


